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1. Introdución 

1.1 Descrición da unidade didáctica 
Esta unidade titúlase Gramática da lingua. Nela ocupámonos, ao igual que ocorría na 

que leva idéntico título no módulo 1, de contidos de tipo ortográfico, fonético, 

morfolóxico, sintáctico e semántico. A súa finalidade non é tanto que asimile unha 

serie de conceptos teóricos ou de regras ortográficas como que as empregue á hora 

de elaborar as propias producións orais e escritas e, deste xeito, mellorar a súa 

calidade. 

A unidade consta dunha serie de contidos teóricos que deberá ler e asimilar como 

paso previo á realización das actividades que se ofrecen. Antes destas, figura sempre 

unha ou varias actividades resoltas. Ao final do tema dispón dunha serie de exercicios 

complementarios, na mesma orde na que aparecen no corpo teórico. 

A maioría dos contidos presentados nesta unidade son comúns ás linguas galega e 

castelá. É o caso de determinadas convencións ortográficas, da teoría relativa ás 

clases de palabras, semántica ou sintaxe. Dado que as dúas linguas integran en pé 

de igualdade o módulo da comunicación, non semella necesario repetir aquilo que é 

común. Daquela, ofrécense nun dos idiomas e faise fincapé nas diferenzas, no caso 

de existiren. As actividades propostas e complementarias aparecen en ambas as 

dúas. É moi recomendable que repare nas diferenzas que o galego e o castelán 

presentan en aspectos relativos a acentuación e o uso dalgunhas grafías. 

1.2 Coñecementos previos  
Debe ter asimilados os contidos presentes no módulo 1 para, deste xeito, poder 

enfrontarse con éxito aos desenvolvidos nesta unidade. Amais, cómpre que siga 

vostede traballando a súa competencia lectora e escrita. 

Faga uso do dicionario para enriquecer o seu vocabulario e dedique un tempo cada 

día á lectura de diferentes tipos de textos para asimilar os contidos que está a 

estudar. 

1.3 Suxestións para a motivación e o estudo 
A competencia comunicativa dunha persoa facilitará unha mellora da súa autoestima 

e unha máis doada inserción e participación social. Asemade, propiciará o exercicio 

dunha cidadanía máis activa e crítica. 

Debe ter en conta que os contidos de que consta esta unidade teñen como finalidade 

que vostede sexa quen de entender e producir textos orais e escritos coherentes, ben 
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cohesionados e correctos desde o punto de vista lingüístico. Xa que logo, realice as 

actividades propostas e complementarias, pero, sobre todo, redacte textos propios 

aplicando os contidos estudados. A organización e secuenciación do traballo diario é 

a mellor estratexia para asimilar o aprendido dun xeito adecuado. 

1.4 Orientacións para a programación temporal 

Este apartado ofrece unha recomendación para a organización do tempo de estudo 

que cómpre dedicar a cada unidade didáctica do módulo. O número da unidade 

resaltado en letra grosa será o que se corresponde coa unidade didáctica que está 

vostede a ler. 

Unidade 5. Comunicación oral 

Esta unidade completa a unidade 1 traballada no módulo anterior. Presenta unha 

estrutura en tres bloques de contidos que poderían prepararse, apoiando o traballo de 

estudo coa realización das actividades propostas e complementarias, ao longo de 

dúas semanas. 

Unha primeira semana destinaríase a desenvolver os apartados 2.1 e 2.2, nunhas 

seis horas de estudo. O apartado 2.3 prepararíase nunhas catro horas de traballo da 

semana seguinte. 

Unidade 6. Gramática da lingua 

Esta unidade vai reforzar contidos xa traballados na unidade 2 do módulo anterior. 

Presenta unha estrutura en tres bloques de contidos aos que deberá dedicar un total 

de cinco semanas.  

Nas dúas primeiras ocuparíase vostede do apartado 2.1; na terceira e cuarta, do 

apartado 2.2 e na última do apartado 2.3. En todas as semanas debe dedicar un 

mínimo de seis horas á asimilación dos contidos presentados e á realización das 

actividades propostas e complementarias. 

Unidade 7. Comunicación escrita 

Esta unidade vai reforzar contidos xa traballados na unidade 3 do módulo anterior. 

Presenta unha estrutura en dous bloques de contidos aos que deberá dedicar un total 

de catro semanas.  

Nas tres primeiras semanas ocuparíase vostede do apartado 2.1; na cuarta, do 

repaso do visto e do apartado 2.2. En todas as semanas debe dedicar un mínimo de 

seis horas á asimilación dos contidos presentados e á realización das actividades 

propostas. 
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Unidade 8. Educación literaria 

Nesta unidade recoméndase repartir o traballo de estudo e elaboración das 

actividades propostas e complementarias ao longo de tres semanas. Unha primeira 

semana estaría destinada a desenvolver os apartados 2.1 e 2.2, nunhas seis horas de 

estudo; o apartado 2.3 e 2.4 prepararíase nunhas catro horas de estudo noutra 

semana e os apartados 2.5 e 2.6 veríanse nunha terceira sesión.  

Coma sempre, lembre que o seu traballo persoal na casa é fundamental e necesario 

para acadar uns resultados positivos na súa formación e posterior avaliación. 
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2. Secuencia de contidos e actividades  
2.1 Fonética, ortografía e puntuación 

2.1.1 Fonética e fonoloxía do galego 

O sistema consonántico do galego, tal e como vimos no módulo 1, ten dezanove 

fonemas divididos en vogais e consoantes. A principal diferenza entre eles é que as 

consoantes non poden formar sílaba por si mesmas. 

Lembre que o galego presenta sete vogais en posición tónica: 

 /a/ casa 

 /ɛ/ aberto: ceo, sete 

 /e/ pechado: medo, tella 

 /i/  piso 

 /ɔ/ aberto: pota, home 

 /o/ pechado: todo, como 

 /u/ fume  

Un dos sons consonánticos máis característicos do galego é o n final de palabra ou 

sílaba. Para realizalo deixamos a lingua no medio da boca e tratamos de levala cara a 

atrás (realizando así un son velar). Este son é o mesmo que atopamos nas palabras 

unha, algunha e ningunha, nas que se representa co dígrafo nh. O símbolo 

fonoloxico é /ŋ/. Cómpre facer fincapé en que todo -n final de palabra se realiza velar 

na lingua falada coas únicas excepcións seguintes: 

 As palabras alguén, ben, nin, ninguén, non, quen, sen e tamén seguidas do 

pronome persoal átono o, a, os, as: neste caso ese –n final de palabra para 

efectos ortográficos non o é para efectos fonéticos porque se une coa vogal do 

pronome. Xa que logo, malia escribirmos: alguén o fixo, a pronuncia habitual 

respondería a algo como: Algueno fixo. 

Outro son característico é o prepalatal, fricativo, xordo [ ʃ ] que aparece en palabras 

como xamón ou axóuxere. Correspóndese co sh inglés (ship) o ch francés 

(chambre) ou o sci italiano (uscita). Represéntase coa grafia x. Este son aparece nas 

palabras patrimoniais (xente, queixo, xamón, xílgaro, xogador, xuntar...). 

Nas palabras cultas, é dicir, que entraron no galego tardiamente procedente doutras 

linguas, esa mesma grafía (x) representa o grupo fónico /ks/. Por exemplo, texto, taxi, 
exame...  
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Actividade resolta 

Clasifique as seguintes palabras segundo teñan o son [ ʃ ] ou [ ks ]: xabaril, saxo, 

exotismo, reflexo, éxito, xílgaro, flexión, lóxico, sexo, exento, áxil, peixe, máximo, 

xordo, reloxo, oxidar, cóxegas, xuíz, exame, laranxa, anexo, graxa, toxo, existir:  

[ ʃ ]: [ ks ]: 

 Xabaril, reflexo, xílgaro, lóxico, áxil, peixe, xordo, 
reloxo, cóxegas, xuíz, laranxa, graxa, toxo. 

 Saxo, exotismo, éxito, flexión, sexo, exento, 
máximo, oxidar, exame, anexo, existir. 

Actividades propostas 

S1. Clasifique estas palabras en dous grupos, tendo en conta como se pronuncia o 

fonema representado pola grafía x: xamón, exame, taxi, xurar, extenso, xema, 

hexágono, áxil, axila, xenro: 

 O x pronúnciase como na palabra xa (fonema 
prepalatal fricativo xordo) 

 

 O x pronúnciase como na palabra texto (grupo ks)  

S2. Lea as seguintes oracións prestando atención á pronuncia do n e das vogais 

e/o: 

 Nin o fago nin o farei. 

 Os monxes estaban recadando tributos cando unha muller lles recriminou a súa actitude. 

 Alguén tivo que che dicir as últimas novas chegadas de terras afastadas. 

 Non agardei por ninguén é o título dunha novela da literatura galega no exilio. 

2.1.2 Acentuación, ortografía e puntuación 

Estudamos no módulo 1 as regras básicas de acentuación, a representación dalgúns 

dos grafemas que presentan dificultades e o uso de determinados signos de 

puntuación. Imos agora revisar brevemente algúns deses contidos e, ao tempo, 

engadiremos outros novos. 

Acentuación 

Tal e como vimos no módulo 1, segundo as regras xerais de acentuación, colocamos 

acento gráfico nos seguintes casos: 

 Palabras agudas: polisílabas (dúas ou máis sílabas) rematadas en vogal, en vogal 

+ n ou en vogal + ns: cancións.  

 Palabras graves: rematadas en consoante distinta de –n ou –s e nos grupos 

consonánticos distintos de –ns: téxtil.  
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 Palabras esdrúxulas e sobresdrúxulas: levan sempre acento gráfico: lúgubre.  

 Acentuamos algúns hiatos, pero non as palabras agudas rematadas en ditongo 

decrecente. Repare en que, en galego, se considera que existe hiato en palabras 

como viúvo porque a tónica é a segunda das vogais e, xa que logo, acentúase. En 

castelán considéranse ditongos homoxéneos (formados por dúas vogais 

pechadas) e non levan acento: viudo. 

Os monosílabos, isto é, as palabra que están formadas por unha soa sílaba, por regra 

xeral, non se acentúan. Constitúen unha excepción as palabras que levan acento 

diacrítico. 

O acento diacrítico en galego 

Utilízase o acento diacrítico para diferenciar na escrita dúas palabras homógrafas (isto 

é, as que se escriben igual, pero teñen distinto significado ou función). Nalgúns casos, 

esas dúas palabras diferéncianse porque a vogal tónica se pronuncia nun caso como 

aberta e no outro como pechada: póla/pola; ou porque unha palabra é tónica e a outra 

átona: dá/da...  

Estas parellas de palabras son: 

 á (a preposición + a artigo; substantivo)  a (artigo; pronome; preposición) 

 ás (a preposición + as artigo; substantivo)  as (artigo; pronome) 

 bóla (substantivo “esfera”)   bola (substantivo “peza de pan”) 

 cá (ca conxunción comparativa + a artigo)   ca (conxunción comparativa) 

 cás (ca conxunción comparativa + as artigo)   cas (preposición) 

 chá (substantivo e adxectivo “plana/chaira”)   cha (contracción dos pronomes che + a) 

 chás (substantivo e adxectivo “planas/chairas”)   chas (contracción dos pronomes che + as) 

 có (ca conxunción comparativa + o artigo)   co (con preposición + o artigo) 

 cós (ca conxunción comparativa + os artigo; 
substantivo)   

 cos (con preposición + os artigo) 

 cómpre (verbo “é mester”)  compre (verbo “merque”) 

 cómpren (verbo “son mester”)   compren (verbo “merquen”) 

 dá (presente e imperativo de dar)   da (de preposición + a artigo) 

 dás (presente de dar)   das (de preposición + as artigo) 

 dó (substantivo “compaixón”)  do (de preposición + o artigo) 

 é (presente de ser)   e (conxunción) 

 fóra (adverbio)   fora (pluscuamperfecto de ser e ir) 

 má (adxectivo “ruín”)   ma (contracción dos pronomes me + a) 

 más (adxectivo “ruíns”)   mas (contracción dos pronomes me + as) 
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 máis (adverbio e pronome)   mais (conxunción) 

 nó (substantivo)  no (contracción de en preposición + o artigo) 

 nós (pronome tónico; plural de nó)   nos (pronome átono; contracción de en preposición + 
os artigo) 

 ó (a preposición + o artigo)   o (artigo; pronome) 

 ós (a preposición + os artigo)   os (artigo; pronome) 

 óso (substantivo “do esqueleto”)   oso (substantivo “animal”) 

 pé (substantivo ” parte do corpo”)   pe (substantivo “letra”) 

 póla (substantivo “rama”)   pola (substantivo “galiña”; contracción de por 
preposición + a artigo) 

 pór (verbo “poñer”)   por (preposición) 

 présa (substantivo “apuro”)  presa (substantivo “prendida”; “presada”) 

 sé (substantivo “sede eclesiástica”; imperativo de ser)   se (conxunción; pronome) 

 só (adverbio e adxectivo)   so (preposición) 

 té (substantivo “infusión”)   te (pronome; substantivo “letra”) 

 vén (presente de vir)   ven (presente de ver; imperativo de vir) 

 vés (presente de vir)   ves (presente de ver) 

 vós (pronome tónico)   vos (pronome átono) 

Outras observacións sobre o acento en galego 

O verbo con pronome enclítico  

Cando os verbos levan pronomes enclíticos, no tocante á acentuación gráfica 

compórtanse coma se fosen unha soa palabra. De aí que teñamos: 

cantaraa/cantáraa, méteseche; meteuse; tómao... As formas verbais que levan acento 

diacrítico mantéñeno cando van seguidas dunha forma átona do pronome: é/éche/éa; 

dáo/dáme/dálle... 

Os adverbios rematados en –mente e as palabras compostas 

 Os adverbios rematados en –mente non levan acento gráfico en galego: 

dificilmente, habilmente, utilmente... 

 As palabras compostas que se escriben soldadas seguen as regras de acentuación 

das palabras simples. Non conserva o acento gráfico o primeiro termo destas 

palabras, aínda que o levase a palabra base: Riotorto, vichelocrego... 

 Nas palabras compostas que se unen mediante guión cada unha conserva o 

acento orixinario: físico-químico. 

Outros casos 

 Non se acentúan as formas do demostrativo, nin cando é determinante nin cando 
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pronome: esta casa, este sitio, gústame esta, colle aquel... 

 Non se acentúan as interrogativas e exclamativas directas: cantos anos tes? Como 

te chamas? Que é iso?  Que desgraza!  Canto tempo sen verte!... 

 Tampouco as interrogativas e exclamativas indirectas: pregúntalle cando volve... 

Pódense acentuar se cómpre desfacer ambigüidades: dille qué queres / Dille que 

queres; xa sabes cánto lle gustou / xa sabes canto lle gustou... 

El acento diacrítico en castellano 

En castellano también se utiliza el acento diacrítico para diferenciar en la lengua 

escrita dos palabras homógrafas (que se escriben igual pero que tienen distinto 

significado o función): 

 más (adverbio de cantidad)  mas (conjunción adversativa, equivale a “pero”) 

 tú (pronombre personal)  tu (determinante posesivo) 

 él (pronombre personal)  el (artículo) 

 mí (pronombre personal)  mi (determinante posesivo; sustantivo: nota musical) 

 quién (interrogativo; exclamativo)  quien (pronombre relativo) 

 qué (interrogativo directo e indirecto; exclamativo)  Que (pronombre relativo; conjunción) 

 té (sustantivo: infusión)  te (forma átona del pronombre personal) 

 sí (pronombre personal; adverbio de afirmación)  si (conjunción condicional; sustantivo: nota musical) 

 dé (forma del verbo dar)  de (preposición) 

 sé (forma de los verbos saber o ser)  se (forma átona del pronombre personal) 

 aún (adverbio temporal o modal, equivale a “todavía)  aun (resto de casos: “hasta, también, incluso, ni siquiera”) 

Otras observaciones sobre el acento en castellano 

 Los adverbios que terminan en –mente llevan acento gráfico si el adjetivo original 

ya lo tenía: difícilmente, rápidamente... 

 Palabras compuestas: siguen las mismas reglas que acabamos de ver para la 

lengua gallega. 

 Se acentúan las interrogativas y exclamativas directas: ¿Cuántos años tienes?, 

¿Cómo te llamas?, ¡Qué desgracia!, ¿Cuál es el motivo?... También las 

interrogativas y exclamativas indirectas: pregúntale qué quiere, ya sabes cuánto 

gasto, le explicó cuáles eran los motivos... 
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Actividade resolta en galego 

Nas seguintes oracións poña acento diacrítico nas palabras que deban levalo: 

 Nos temos que marchar axiña, xa nos avisaron na casa. 

 Dame a carteira que está enriba da mesa. 

 Aínda non e inverno e xa vai moito frío. 

 A miña irmá vive fora de Galicia, pero ven todos os anos pasar aquí as vacacións. 

 Algunhas persoas so ven o lixo no ollo alleo e non ven a tranca no seu. 

 Vos sempre queredes mais, mais eu xa non vos fago caso. 

 Fixo un no no amalló do zapato. 

 Se vas a praia, vai pola autoestrada; e moito mais cómoda ca estrada. 

 Dixéronlle ao rapaz que baixase da pola da cerdeira, que tiñan moita presa. 

 Merca unha bola de pan e unha lata de olivas sen carabuña. 

 Nós temos que marchar axiña, xa nos avisaron na casa. 
 Dáme a carteira que está enriba da mesa. 
 Aínda non é inverno e xa vai moito frío. 
 A miña irmá vive fóra de Galicia, pero vén todos os anos pasar aquí as vacacións. 
 Algunhas persoas só ven o lixo no ollo alleo e non ven a tranca no seu. 
 Vós sempre queredes máis, mais eu xa non vos fago caso. 
 Fixo un nó no amalló do zapato. 
 Se vas á praia, vai pola autoestrada; é moito máis cómoda cá estrada. 
 Dixéronlle ao rapaz que baixase da póla da cerdeira, que tiñan moita présa. 
 Merca unha bola de pan e unha lata de olivas sen carabuña. 

Actividad resuelta en castellano 

Ponga acento diacrítico a las palabras que deban llevarlo: 

 El es un gran chico; el sabe lo que hace; el es mi amigo.  

 Tu recibirás tu parte como los demás. 

 A mi me gustó mucho tu regalo. 

 Si tu no lo paras, se lo llevará todo para si. 

 No se de quien es, pero no se lo de a nadie. 

 El te que te estoy preparando es un te estupendo. 

 Él es un gran chico; él sabe lo que hace; él es mi amigo.  
 Tú recibirás tu parte como los demás. 
 A mí me gustó mucho tu regalo. 
 Si tú no lo paras, se lo llevara todo para sí. 
 No sé de quien es, pero no se lo dé a nadie. 
 El té que te estoy preparando es un té estupendo. 
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Actividades propostas en galego 

S3. Lea o texto de Crónica de nós. Busque nel todas as palabras que leven acento 

gráfico e diga por que se acentúan gráficamente: 

Sibila 
Agora que, curvado por un fardel de anos neboentos, atopei de novo a sortella fronte á casa do triángulo (Rúa dos 
Loureiros 5) e vou ser certamente visitado por Sibila, rememoro a figura esguía daquel inesquecíbel Domingos 
Areal, avantando do esquenzo. E todo comenzara ao saírmos do cine (viramos Metrópolis) e reunírmonos a cear 
na do Asesino, nunha fría, xeante noite do ano 1925. Concha estivera tímida ás olladas de Otero Espasandín e ás 
ledas, intrépidas bulras dos convivas excitados por espellantes Ullas e vastos coñacs sen referencia. Lembro cada 
circunstancia daquela data que os sucedidos posteriores farían horríbel e presente sempre en min. García-Sabell 
tiña un exame de mañá e alandillou cara Xelmírez; Maside perdeuse antre a friaxe, ergueito coma un bido; Xesús 
Bal quixo asistir aos ritos da Quintana e, senlleiro, fixo un adeus e partiu asobiando o “Paxaro de lume”. Ficamos 
sos Domingos Areal e quen redacta esta memoria co corazón nas gorxas. Camiñamos sen rumbo decidido, 
ambos embrullados nos gabáns, os chapeus afundidos, as paipas fumegantes con orgullo: Rúa do Medio, 
encastelada de podentes chaminés; Bonaval, coma un tránsito á cinsa e á miseria mesta que cada porta ou 
xanela bafexaban; os agros de Belvís recibindo xeada e silencio carregado de saudades, opaco; os Lagartos, 
canella tímida se as hai. Algún can latía nos confíns da Compostela maldita mentres voltabamos de cara ao alivio 
da cidade con armas de pedra e chan lousado, conversando do nazonalismo, do Manoel Antonio, do Huidobro 
cicabes [...]. 

MÉNDEZ FERRÍN, X. L.  Crónica de Nós, Xerais, Vigo, 1992. 

S4. Poña os acentos gráficos que faltan nas palabras destas oracións: 

 Vimolo cando entraba no salon. 
 Fixemolo rapidamente porque era moi facil. 
 O mercores imos plantar unha arbore no xardin. 
 Andres foi ao medico e levou o seu automobil. 
 Cesar estudou musica e agora toca moi ben o violin. 
 Deitate comodamente no sofa. 
 Chamaronme por telefono? 
 Anxo e mais eu estivemos pegando fotos no album. 
 Estes son os meus avos. El ten xa oitenta anos. 
 A gaiola e o carcere do paxaro. 

Actividades propuestas en castellano 

S5. Lea el texto siguiente y busque en él todas las palabras que lleven acento 

gráfico. Escríbalas y diga el motivo por el cual se acentúan:  

Estoy en el cuarto de mi madre. Ahora yo soy quien vive aquí. No recuerdo cómo llegué. En una ambulancia, en 
todo caso en un vehículo. Me ayudaron. Yo solo no habría llegado nunca. Quizás estoy aquí gracias a este 
hombre que viene cada semana. Aunque él lo niega. Me da un poco de dinero y se lleva los papeles. Tantos 
papeles, tanto dinero. Sí, ahora vuelvo a trabajar, un poco como antes, sólo que ya no me acuerdo de cómo se 
trabaja. Tampoco parece que eso tenga mucha importancia. A mí lo que ahora me gustaría es hablar de las cosas 
que aún me quedan, despedirme, terminar de morirme de una vez. No me dejan. Sí, parece que son varios. Pero 
siempre viene el mismo. Más tarde, más tarde, me dice. Bueno. La verdad es que mucha voluntad ya no me 
queda. Cuando viene a recoger los nuevos papeles trae los de la semana anterior. Vienen señalados con signos 
que no comprendo. Tampoco me tomo la molestia de releerlos. Y cuando no he hecho nada no le doy nada y 
gruñe un poco. Pero no trabajo por dinero. ¿Por qué trabajo? No lo sé. No sé gran cosa, si he de ser franco. La 
muerte de mi madre, por ejemplo. ¿Había muerto ya cuando llegué? ¿O murió más tarde? Muerta para enterrarla, 
quiero decir. No lo sé. A lo mejor no la han enterrado todavía. Sea como sea, soy yo el que estoy en su cuarto. 
Duermo en su cama. Uso su vaso de noche. He ocupado su lugar. Cada vez debo de parecerme más a ella. Sólo 
me falta tener un hijo. Puede que tenga alguno en cualquier parte [...]. 

BECKETT, S. Molloy, Alianza/Lumen, Madrid, 2007. 
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S6. Acentúe las palabras que lo necesiten en las siguientes oraciones: 

 Deseo ardientemente que me de unos dias mas de vacaciones. 
 Llevese dos o tres pantalones. 
 Este es para ti y aquel para el. 
 Aun asi, no pasa nada. 
 Solo se que no se nada. 
 Solo quiero que me digas si si o si no. 
 Usted dice que no se la leccion, pero si me la se. 

Ortografía 

No módulo 1 revisamos o uso dalgunhas grafías problemáticas en galego e castelán. 

Seguimos este repaso con outras letras que presentan dificultades. 

LL/Y en castellano 

 Se escriben con LL: 

–  Las palabras que terminan en –illa, -illo: mesilla. 

–  Las palabras que terminan en –ullo (excepto cuyo y suyo): murmullo. 

–  Los verbos acabados en –ellar, -illar, -ullar, -ullir: cepillar. 

 Se escriben con Y: 

–  la conjunción copulativa y. 

–  las palabras terminadas en diptongo: rey. 

–  las formas verbales cuyo infinitivo no tiene ni y ni ll: huyó (huir). 

G/J en castellano 

 Con la letra g se representa en castellano el sonido /g/, suave, representado por 

las grafías: ga, gue, gui, go, gu (gaviota, guerra, guiso, gota, gusano). 

 Con la letra g se representa también el sonido /j/, representado por las grafías: ge, 

gi (agenda, lógico). 

 Con la letra j se representa el sonido [x] en ja, je, ji, jo, ju (jamón, traje, perejil, bajo, 

justo). 

 Se escriben con g: 

– Los verbos terminados en -igerar, -ger y -gir, como aligerar, coger y fingir. 

Excepciones: tejer y crujir.  

– Las palabras que empiezan por geo- (tierra), gest-, gen-, in-. Ejemplos: 

geografía, geometría; gestación; genética; ingeniero. 

– Las palabras que terminan en -gélico, -genario, -géneo, -génico, -genio, -génito, 
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-gesimal, -gésimo, logía y -gético: angélico, ingenio, sexagenario, homogéneo. 

– Las palabras que lleven el grupo gen: genio, general, urgente, tangente, 

agencia, origen, margen. Excepciones: Jenaro, berenjena, jengibre, ajeno, 

enajenar, ajenjo. 

– Las palabras que empiezan por in y después de n o r: ingerir, Ángel, vergel. 

Excepciones: injertar, canjear, extranjero, tarjeta. 

– Las palabras terminadas en -gio, -gia, -gía, -gión, -gioso, -ógico, -ógica: colegio, 

magia, energía, región, prodigioso, lógico, biológica. Excepciones: bujía, lejía, 

herejía, paradójico. 

 Se escriben con j: 

– Las formas de los verbos que no tienen g ni j en el infinitivo. Ejemplos: de decir, 

dije, dijeron; de traer, trajimos, trajeron.  

– Las palabras que terminan en -aje, -eje. Ejemplos: coraje, garaje, hereje y 

equipaje.  

– Las palabras que empiezan aje-, eje-. Ejemplos: ajetreo, ajedrez, ejemplo... 

– Las palabras que acaban en –jería. Ejemplos: conserjería, extranjería... 

– Las palabras derivadas de sustantivos o adjetivos terminados en ja, jo: caja, 

encaje, fijeza, vejez, hojear, ojeras, relojero… 

– Las palabras que comienzan por adj- y por obj-: adjetivo, objetivo, objeción… 

– Las palabras terminadas en -aje y en -eje: lenguaje, personaje, embalaje, 

despeje, hereje, eje. Excepciones: ambages, proteger, proteges. 

– Las formas verbales de pretérito perfecto simple de indicativo y subjuntivo de los 

verbos cuyo infinitivo termina en -decir, -ducir, -traer: dije, deduje, reduje, 

traduje, predije, bendije… 

– Las formas verbales de los verbos cuyo infinitivo termina en -jar o -jear: trabaje, 

trabajen, forcejeo, forcejeamos, hojean, cojea, canjean, granjearon, trajear, baje, 

rajen… 

– Los sustantivos y adjetivos terminados en -jero, -jera,- jería: extranjero, agujero, 

consejero, granjero, pasajero, flojera, tijera, consejería, relojero, relojería, 

cerrajero... Excepciones: ligero. 

C/Z en gallego y castellano 

Se escribe c delante de e, i: cenicero, cerilla, cinco. Se escribe z delante de a, o, u: 

zapatero, zócalo, zueca. Utilizamos estas grafías para representar el fonema /Ɵ/. 

http://www.monografias.com/trabajos14/dinamica-grupos/dinamica-grupos.shtml
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S/X en castellano 

Se escriben con x: 

 Las palabras que empiezan por ex seguido por los grupos pl y pr: explicar. Se 

exceptúan: esplendor, espliego y espléndido. 

 Las palabras que comienzan por los prefijos ex y extra: extraño, excesivo. 

A grafía x en galego 

 Escríbense con s e non con x: escavar (e derivados), espremer, espremedor, 

estender (pero extensión, extenso, extensivo, extensamente), estraño (e 

derivados), estranxeiro (e derivados)... 

Se nunha mesma palabra coinciden dous x, un con valor de /ks/ e outro con valor de 

fonema fricativo prepalatal xordo, pódese substituír o primeiro por s (esaxerar, esixir, 

osíxeno...) ou deixar os dous x: exaxerar, exixir, oxixeno.  

 Levan x, de xeito diferente ao castelán: 

– No canto de s: xarampón, taxa, Bruxelas, enxalzar, graxa, xastre, cornixa, 

igrexa... 

– En lugar de y: cónxuxe, inxección, pexorativo, proxectil, traxecto, xeso, xacer, 

conxuntura, maxestático, proxecto, subxugar, xema, xugular, xustaposición, así 

coma os derivados destas palabras. 

– No canto de ch: bolxevique, clixé, haxix, xilin, xilaba...  

– No canto doutras grafías: arxila, bocexar, bosquexo, cervexa, conxectura, 

enxiva, lixivia, oxalá, pelexa, solfexo, xaxún... 

R/RR en gallego y castellano 

La grafía r representa un sonido débil y rr uno fuerte. Con todo, se escribe r para 

expresar un sonido fuerte: 

 Al principio de palabra: Rosalía 

 Después de una consonante: sonrisa 
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Actividade resolta en galego 

Complete as seguintes oracións escribindo s/x segundo corresponda: 

 É un profesor e__celente, pero moi e__i__ente. 

 A e__cavadora está traballando no e__terior do recinto. 

 Se falta o__í__eno, prodúcese asfi__ia. 

 Pasei con é__ito o e__ame e mañá poderei ir de e__cursión. 

 É un profesor excelente pero moi esixente. 
 A escavadora está traballando no exterior do recinto. 
 Se falta osíxeno, prodúcese asfixia. 
 Pasei con éxito o exame e mañá poderei ir de excursión.  

Actividad resuelta en castellano 

Coloque g o j en la línea de puntos de las siguientes palabras: 

 Le.....ítimo  Fin.....ir 

 Cónyu.....e  Diri.....ir 

 Can.....ear  Transi.....ir 
 

Legítimo, cónyuge, canjear, fingir, dirigir, transigir 

Actividade proposta en galego 

S7. Complete con s/x as oracións seguintes: 

 É moi e__traño, parece obra de e__traterrestres. 
 A tarde foi e__pléndida e a comida, e__quisita. 
 Teño dificultade con ese idioma e__tranxeiro; o meu lé__ico é moi escaso. 
 Recolle o e__premedor e e__tende o mantel. 

Actividad propuesta en castellano 

S8. Escriba x o s donde corresponda: 

 E__traer     e__comulgar  e__plicación 

 e__ófago  e__pectador   __enófobo 

 e__trato   e__pléndido   e__cremento 

 e__primir  e__traperlo   a__fi__ia 

Poderá realizar máis exercicios sobre estas grafías nas ligazóns seguintes: 

http://www.ogalego.eu/exercicios_de_lingua/exercicios/ortografia.htm 
http://dl.dropbox.com/u/13228951/ie/index.html 
http://www.aplicaciones.info/ortogra/ortogra.htm ortografía 
http://boj.pntic.mec.es/psuare2/ortografia.htm 
http://www.xtec.cat/~jgenover/miscel.htm 

http://www.ogalego.eu/exercicios_de_lingua/exercicios/ortografia.htm
http://dl.dropbox.com/u/13228951/ie/index.html
http://www.aplicaciones.info/ortogra/ortogra.htm
http://boj.pntic.mec.es/psuare2/ortografia.htm
http://www.xtec.cat/~jgenover/miscel.htm
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Signos de puntuación 

Punto e coma 

Separa os membros dunha oración longa na que xa hai unha ou máis comas. 

Exemplo: Louvado sexa Deus porque me permitiu nacer, medrar, facerme home e 

agora envellecer neste grande reino que chamamos Galicia; neste grande reino do 

Fisterre que vai dende os montes ata o mar, onde brillan os pés do vento... (Álvaro 

Cunqueiro). 

Dous puntos 

Utilízanse nos seguintes casos: 

 Diante dunha enumeración: Os puntos cardinais son catro: norte, sur, leste e oeste. 

 Para introducir unha aclaración ou un resumo do exposto: As cousas estaban así: 

tiñamos que optar entre quedar ou marchar; en poucas palabras: cada un será 

responsable do seu traballo. 

 Cando se fai unha cita textual: O home aquel dixo: "agora direivos a verdade do 

que pasou". 

 Nos relatos, cando o narrador cede a palabra a un personaxe e despois dun verbo 

de lingua (dicir, preguntar, contestar, manifestar, comentar, expoñer…): daquela o 

lobo preguntou: - onde vas, Carapuchiña? 

 Despois do saúdo nas cartas e documentos: Meu querido amigo: recibín a túa 

carta e dispóñome a dar resposta. 

Puntos suspensivos 

Utilízanse nos seguintes casos: 

 Ao final dunha enumeración que queda incompleta: Ti vasme pasando o que eu 

che pida: martelo, tacos, parafuso… 

 Cando se quere deixar en suspenso o final dunha frase, ou cando non é necesario 

rematala porque se sobreentende: Se eu che contase…/ Respecto ao que ti 

sabes…  

 Cando se quere expresar dúbida, inseguridade, temor, etc: Pois… eu non lle sei 

nada… Por aquí non chegan as noticias… 
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Signos de interrogación, exclamación e comiñas 

 Interrogación: nas preguntas directas emprégase o signo? no seu final: Como te 

chamas?  Cantos anos tes?  Recibiu a mensaxe? 

 Exclamación: emprégase o signo ! ao final de frases con entoación exclamativa: 

Ven aquí axiña!, Nunca vira nada semellante! 

 En lingua castelá cómpre utilizar o símbolo ao comezo e ao final da oración 

exclamativa ou interrogativa: ¿Cómo te llamas?, ¡Qué alegre está! 

Comiñas 

Utilízanse nos seguintes casos: 

– Para marcar citas textuais: o candidato dixo no seu discurso: "Galicia necesita 

un novo impulso social". 

– Tamén se usan para salientar estranxeirismos, vulgarismos ou expresións 

utilizadas en sentido figurado: esa canción está nun "compact disc" que teño eu. 

Botamos toda a noite de "carallada". 

Parénteses e guión 

 Parénteses: utilízanse nos seguintes casos: 

– Para introducir na oración datas, palabras ou frases aclaratorias que 

interrompen pero que non alteran o sentido do texto: Fisterra (importante vila da 

Costa da Morte) vive fundamentalmente da pesca. Carlos Casares (1941-2002) 

deuse a coñecer co libro de relatos Vento ferido. 

– Despois das citas textuais, para facer constar o nome do autor ou autora. 

Exemplo: "cheguei, vin, vencín" (Xulio César). 

 Guión: utilízase nos seguintes casos: 

– Para introducir unha expresión aclaratoria: aquela tarde –como eu xa tiña 

previsto– ninguén faltou á reunión. (Neste uso alterna coas parénteses). 

– Nos relatos literarios, úsase o guión nos diálogos para introducir cada unha das 

intervencións dos personaxes, e tamén para separar dentro delas as aclaracións 

que fai a voz narradora. 
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Actividad resuelta 

Justifique el uso de los signos de puntuación en el siguiente texto: 

El filólogo es el chiflado de la sintaxis; el científico, de las comas; el artista, de la sindéresis. Su labor es minuciosa, oscura, 
a veces polvorienta y exasperante, pero casi nunca anodina; a ella le debemos grandes cosas. Lo más importante que ha 
ocurrido en este año de celebración del cuarto centenario del Quijote es la publicación de la edición del Quijote de 
Francisco Rico. Acaso víctima de un acceso imperial de celos o de gremialismo, un relevante novelista ha tratado de 
ironizar, no sé si con mucho éxito, a cuenta del hecho de que se haya empezado a conocer la edición de Rico como el 
Quijote de Rico. 

CERCAS, J. “La grandeza de lo mínimo” (El País, 24 de abril de 2005). 

 

Usan el punto y seguido para separar oraciones. En la primera oración utilizan el punto y coma porque existe estrecha 
relación con las oraciones que siguen.  

Las comas marcan: 
 Elisión del verbo: el científico, de las comas. 
 Enumeración: minuciosa, oscura, a veces polvorienta y exasperante. 
 Explicaciones e incisos: no sé si con mucho éxito. 
 Ante oraciones iniciadas por algunas conjunciones y conectores: pero casi nunca anodina. 

Actividades propuestas 

S9. Coloque el punto y coma en los enunciados siguientes: 

 Se encontraron el alcalde de la ciudad, Manuel López el presidente de la Cámara de Comercio, Julián 
Domínguez y el vicepresidente del equipo de fútbol local, Luís Rodríguez. 

 El alumnado de 1º y 2º de ESO pertenece al Primer Ciclo el de 3º y 4º, al Segundo Ciclo. 
 Nosotros compraremos las flores y bombones comprad, vosotros, lo que os parezca adecuado. 
 En el verano iremos a Madrid en invierno, a Tenerife. 
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S10. Explique la aparición de los puntos suspensivos: 

 Del gobierno… mejor no hablar. 
 En las cesta de la compra no deben faltar legumbres, frutas, yogures … 
 En realidad… no puedo responderle. 
 Mira… vuelve dentro de un ratito cuando no esté tan enfadada. 
 Todo lo que aquel hombre compró: calcetines, pantalones, camisas... 

Recomendamos que realice los ejercicios de puntuación que encontrará (con 

soluciones) en el siguiente enlace: 

http://poeliteraria.blogspot.com.es/2016/01/practica-de-los-signos-de 
puntuacion.html 

2.1.3 El procesador de textos. Correctores ortográficos. Traductores 

El procesador de textos 

El procesador de textos puede ayudarle a presentar adecuadamente un escrito. Las 

convenciones que manejamos en nuestras lenguas son las siguientes: 

 Márgenes: son los espacios que se dejan a derecha e izquierda. En Microsoft 

Office puede encontrarlos pulsando en Diseño de página- Márgenes. 

 Las sangrías: son el pequeño espacio en blanco que se deja en la primera línea de 

un párrafo para indicar el inicio de este. Localícelo en: Diseño de página- 
párrafo- primera línea. 

 Los espacios: es el espacio que se deja entre líneas. Puede elegirlo directamente 

en la barra de herramientas o bien en Diseño de página-párrafo-interlineado.  

 Subrayado, cursiva, negrita: sirven para resaltar un elemento del texto, para marcar 

palabras extranjeras, palabras usadas en sentido figurado o bien para destacar el 

título de libros o publicaciones periódicas. Puede acceder a ellos directamente 

desde la barra de herramientas. 

 Tipo de letra: puede seleccionarlo directamente desde la barra de herramientas. 

También es muy útil aprovechar las potencialidades del contraste de mayúsculas y 

minúsculas. 

Correctores ortográficos 

En el módulo 1 nos hemos ocupado de la instalación y manejo del procesador de 

textos Openoffice. Vamos a analizar ahora algunos aspectos sobre el uso de los 

correctores Microsft Office y OrtoGal. 

http://poeliteraria.blogspot.com.es/2016/01/practica-de-los-signos-de%20puntuacion.html
http://poeliteraria.blogspot.com.es/2016/01/practica-de-los-signos-de%20puntuacion.html
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Microsoft Office 

Active la opción de Revisar 

En primer lugar, busque en el menú superior la entrada Revisar. Pulse sobre el icono 

en el que aparece abc que indica la ortografía y la gramática. Se abrirá una ventana 

nueva en la que aparecerán las palabras que el corrector no reconoce. 

Active la Autocorrección 

Una vez acabada la revisión, no salga de la ventana y haga clic en Opciones. En la 

nueva ventana que aparece, pinche sobre Opciones de Autocorrección. Entre las 

muchas opciones que aparecen seleccione la que indica Autocorrección y active las 

que desee. Desde ahora todo lo que haya establecido como errores será modificado 

por el corrector de Word. También puede marcar otras opciones de corrección 

automática como Marcar palabras repetidas. Guarde todos los cambios pulsando en 

Aceptar. 

Corrección en otro idioma 

Seguramente el idioma que le aparece como predeterminado es el español. Si desea 

escribir y corregir en otro idioma, agréguelo pulsando sobre el idioma y seleccionando 

la segunda opción: Preferencia de idioma. Haga clic en el menú desplegable 

Agregar idiomas  y elija el idioma con el que desee trabajar. Pulse en Agregar para 

instalarlo. 

OrtoGal 

OrtoGal é un corrector ortográfico gratuíto e en liña elaborado polo Seminario de 

Lingüística Informática da Universidade de Vigo. Está adaptado ao cambio normativo 

da lingua galega de 2003 e soporta un límite máximo de 50.000 caracteres. O seu 

enderezo de Internet é: 

http://sli.uvigo.es/corrector 

Para utilizar este corrector cómpre seguir estes pasos: 

 Escribir un texto nun procesador de textos. 

 A continuación, marcarémolo e copiarémolo. 

 Entramos no enderezo de OrtoGal e pegamos o texto. Prememos no botón 

Comprobar ortografía e aparece unha ventá na que nos irán sinalando os erros 

atopados. 

http://sli.uvigo.es/corrector/
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Acabada a corrección, cópiase o texto corrixido e pégase no lugar desexado. 

 

Traductores 

Disponemos en este momento de muchas herramientas informáticas que nos 

permiten traducir textos o páginas web de un idioma a otro. 

Uno de ellos es el traductor Opentrad Apertium español-gallego. Puede entrar en el 

enlace http://sli.uvigo.es/tradutor/. Tiene la posibilidad de traducir textos o ficheros. La 

elección de idiomas es muy amplia. Una vez traducido el texto debe revisarlo 

atentamente, porque seguramente aparecerán muchos errores que incluso pueden 

dificultar la comprensión del mismo. 

Consulte el enlace que se proporciona a continuación para acceder a más información 

sobre correctores y tradutores que puede encontrar en la red:  

http://www.ogalego.eu/exercicios_de_lingua/exercicios/textos/tradutores.htm 

Actividad resuelta 

Busque en Google una noticia en cualquier periódico digital. Cópiela en un documento 

de texto y a continuación formatee el texto utilizando las convenciones que hemos 

estudiado. Recuerde que debe mencionar la fuente y que el título del periódico debe ir 

en cursiva.  

Imagine que ha buscado un texto en la versión digital del periódico El País. Una vez copiado, debe seleccionar: diseño de 
página: párrafo: sangrado primera línea, espaciado. Seleccione el tipo de letra y el tamaño. Puede hacerlo directamente en 
la barra de herramientas. 

http://sli.uvigo.es/tradutor/
http://www.ogalego.eu/exercicios_de_lingua/exercicios/textos/tradutores.htm
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Actividad propuesta 

S11.  A partir del texto propuesto realice las siguientes actividades:  

 Formatee el texto de acuerdo con las convenciones establecidas. Coloque 

los puntos y aparte y cambios de párrafo que considere necesarios. 

 Revise la ortografía y la gramática. 

Reg Spiers, ex campeonato de lanzamento de jabalina, se iría a Inglaterra en avril ultimo, desde adelaida 
Australia, abitualmente dónde reside con la esperanza de reivindicar su título, y estar selecionado para la 
Olimpíada de Tokio. No lo conseguía como se habíase gastado todos sus ahorros, se colocaba en una firma 
aerea, en Londres para ganar con que vivir. A medios de ocutbre. Quiso volver a Australia, y dinero como no tenía 
para la entrada le se ocurió embiarse a si mismo como mercancía a portes devidos se hacía una jaula de plástico; 
y accudió a las oficinas de la BOAC a consignar el envío a Perth. Una vez formalizadas las dilijencias necessarias, 
en la data indicados unos amigos le sacaron en la jaula y entregaron esta en el aeropuerto de adelaida.  

https://view.officeapps.live.com/op/view.aspx?src=http%3A%2F%2Fwww.fao.org%2Ffileadmin%2Fuser_upload%2
FEmployment%2Fdocs%2Fetor_samplspa.doc 

2.2 Morfoloxía e sintaxe 
No módulo 1 estudamos algunhas categorías gramaticais. Imos ocuparnos agora da 

descrición das restantes. Nas actividades propostas terá a posibilidade de practicar 

todas as clases de palabras. 

2.2.1 El pronombre personal 
El pronombre sustituye al sustantivo y desempeña en la oración funciones sintácticas 

análogas. Los pronombres personales señalan las tres personas gramaticales que 

intervienen en la conversación: 

 Yo/ nosotros/as: al emisor. 

 Tú/ vosotros/as/ usted/ ustedes: al receptor. 

 Él/ ella/ellos/ellas: de quien o de lo que se habla. 

Los pronombres personales poseen diferentes formas según la función que 

desempeñan en la oración. De acuerdo con esta función, los pronombres pueden ser 

tónicos o átonos: 

 Ella se llama Inés (sujeto, forma tónica). 

 Iré con usted a la piscina (complemento, forma tónica). 

 Lo he escuchado atentamente (complemento, forma átona). 

https://view.officeapps.live.com/op/view.aspx?src=http%3A%2F%2Fwww.fao.org%2Ffileadmin%2Fuser_upload%2FEmployment%2Fdocs%2Fetor_samplspa.doc
https://view.officeapps.live.com/op/view.aspx?src=http%3A%2F%2Fwww.fao.org%2Ffileadmin%2Fuser_upload%2FEmployment%2Fdocs%2Fetor_samplspa.doc


 

Páxina 24 de 73 
 

Serie tónica en castellano 

NÚMERO PERSONA 

Singular 

1ª yo mí 

2ª tú/usted ti 

3ª él/ella/ello sí 

Plural 

1ª nosotros/nosotras 

2ª vosotros/vosotras/ustedes 

3ª ellos/ellas sí 

Serie tónica en galego 

NÚMERO PERSONA 

Singular 

1ª eu min 

2ª ti/ vostede 

3ª el/ela si 

Plural 

1ª nós/ nosoutros-nosoutras 

2ª vós/ vosoutros-vosoutras/ vostedes 

3ª eles/elas si 

As formas “nós” “vós” e “nosoutros-nosoutras” “vosoutros-vosoutras” utilízanse en 

contextos diferentes. As primeiras fan referencia aos interlocutores e a un grupo que 

non ten ningunha limitación. As segundas, pola contra, refírense a un grupo pechado 

e ben delimitado: 

– Nosoutros, os habitantes de Lugo, estamos moi orgullosos da nosa cidade. 

O pronome persoal átono 

Ao igual que os tónicos, os pronomes persoais átonos substitúen substantivos ou 

frases nominais. A diferenza destes, precisan doutro elemento no que se apoiar, 

xeralmente o verbo, porque por si mesmos non forman grupo fónico. Presentan 

flexión de xénero, número e persoa. 

O pronome persoal átono en galego 

NÚMERO PERSOA 

Singular 

1ª me 

2ª che te 

3ª lle o, lo, no 
a, la, na se 

Plural 

1ª nos 

2ª vos 

3ª lles os, los, nos 
as, las, nas se 
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As variantes dos pronomes de terceira persoa utilízanse nos seguintes contextos: 

 lo, la, los, las: tras forma verbal ou pronome rematados en –r ou –s (coller+a= 

collela). 

 no, na, nos, nas: tras forma verbal rematada en ditongo (contou+o= contouno). 

 o, a, os, as: en todos os outros posibles contextos. 

Contraccións dos pronomes persoais átonos 

 o a os as 
me mo ma mos mas 

che cho cha chos chas 

lle llo lla llos llas 

nos nolo nola nolos nolas 

vos volo vola volos volas 

lles llelo llela llelos llelas 

El pronombre personal átono en castellano 

Persona gramatical Singular Plural 
1ª persona me nos 

2ª persona te os 

3ª persona 

Masculino lo los 

Femenino la las 

Neutro lo ---- 

 le les 

Forma reflexiva se 

La forma le, les se transforma en se delante de otro pronombre átono: 

– Le dije la verdad / Se la dije. 

Normas para a colocación dos pronomes átonos en galego 

O pronome átono presenta dúas posibilidades de colocación, anteposto ou posposto 

ao verbo, pero non pode aparecer nunca no principio dunha oración: vinte onte pola 

rúa (estruturas tales como *te vin onte pola rúa son unha grave incorrección). 

Como regra xeral, podemos indicar que o pronome átono vai posposto ao verbo 

(saudoume). Esta regra rómpese nos casos que se relacionan de seguido, nos cales 

o pronome se coloca diante do verbo: 
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 Nas oracións negativas: ninguén me viu. Eu non o fixen. 

 Nas interrogativas e exclamativas iniciadas por un adverbio ou pronome: que lle 

fas? Quen che dera! 

 Nas oracións desiderativas: Deus te oia! 

 Nas oracións subordinadas: Ela díxome que llo dera. 

 Cando o verbo vai precedido de determinados adverbios (xa, axiña, aínda, 

mesmo, sempre, tamén, acaso, seica…): xa te verei eu mañá. Eu tamén o vin. 

 Cos indefinidos abondo, algo, alguén, ambos, bastante, calquera, entrambos, 

mesmo, nada, ninguén, ningún, todo (cos correspondentes femininos e plurais): 

ninguén me di a verdade. 

Outros casos 

 Cos infinitivos e xerundios xeralmente os pronomes átonos van pospostos: é 

doado dicilo. Riu dándolle as grazas. 

 Nas perífrases e complexos verbais o pronome átono pode colocarse co verbo 

conxugado ou coa forma infinita: voute coller/vou collerte. 

 Un verbo en infinitivo precedido dunha preposición pode levar o pronome átono 

colocado en dúas posicións: sen dicírmoslle nada / sen lle dicirmos nada. 

Normas para la colocación de los pronombres átonos en castellano 

La posición más frecuente es la anteposición al verbo: Te lo dije. Con todo va 

pospuesto y unido al verbo cuando acompaña a un imperativo, un infinitivo o un 

gerundio: dámelo; quiero decírtelo; llegó diciéndonos que se marchaba a América. 

Actividade resolta en galego 

Localice no texto seguinte os pronomes persoais tónicos e átonos e clasifíqueos: 

Espero que non o faga. E estráñame nun teólogo de talento coma el. Na miña modesta opinión, son o paraíso e o inferno 
os que están necesitados dunha reforma urxente. 

MURADO,  M. A. Escrito en cafeterías. Galaxia, Vigo, 2014, p 118. 

Son átonos: o, me; é tónico o pronome el. 
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Actividad resuelta en castellano 

Localice y clasifique los pronombres personales tónicos y átonos: 

En sus primeros años, Ana Fellini creía que sus padres habían muerto en un accidente. Sus abuelos se lo dijeron. Le 
dijeron que sus padres venían a buscarla  cuando se cayó el avión que los traía.  
A los once años, alguien le dijo que sus padres habían muerto peleando contra la dictadura militar argentina. Nada 
preguntó, no dijo nada. Ella había sido niña parlanchina, pero desde entonces habló poco o nada. 
A los diecisiete años, le costaba besar. Tenía una llaguita bajo la lengua.  
A los dieciocho, le costaba comer. La llaga era cada vez más honda.  
A los diecinueve, la operaron.  
A los veinte, murió.  
El médico dijo que la mató un cáncer a la boca.  
Los abuelos dijeron que la mató la verdad.  
La bruja del barrio dijo que murió porque no gritó. 

GALEANO, E. Espejos. Buenos Aires, Siglo XXI, 2008, p. 317. 

 

En sus primeros años, Ana Fellini creía que sus padres habían muerto en un accidente. Sus abuelos se lo dijeron. Le 
dijeron que sus padres venían a buscarla  cuando se cayó el avión que los traía.  
A los once años, alguien le dijo que sus padres habían muerto peleando contra la dictadura militar argentina. Nada 
preguntó, no dijo nada. Ella había sido niña parlanchina, pero desde entonces habló poco o nada. 
A los diecisiete años, le costaba besar. Tenía una llaguita bajo la lengua.  
A los dieciocho, le costaba comer. La llaga era cada vez más honda.  
A los diecinueve, la operaron.  
A los veinte, murió.  
El médico dijo que la mató un cáncer a la boca.  
Los abuelos dijeron que la mató la verdad.  
La bruja del barrio dijo que murió porque no gritó. 

Son todos pronombres átonos, excepto ella. 

Actividade proposta en galego 

S12. Nas seguintes oracións substitúa os elementos subliñados por pronomes 

persoais átonos. Realice as contraccións precisas: 

 Hoxe preparei a cea a meus irmáns. 

 Coloquei os libros no andel. 

 Non quero contar ese segredo a ninguén. 

 Gastamos todos os aforros este verán. 

 Tiven que contar todo o asunto a Iria. 

 Regaloume os cadros. 

 Mercoulles uns libros moi interesantes. 

 Contei a ti unha historia de medo. 

 Enviei un correo electrónico a vós. 

 Debes explicar a eles claramente as túas razóns. 

 Anxo mandou un regalo a seus avós. 



 

Páxina 28 de 73 
 

Actividad propuesta en castellano 

S13. Localice en el siguiente texto los pronombres personales tónicos y átonos y 

clasifíquelos en la siguiente tabla: 

— ¿Me dejas que descorra la cortina? 
Siempre estaba sentado de la misma manera: su espalda contra lo oscuro de la pared del fondo; su cara contra la 
puerta, hacia la luz. El mostrador corría a su izquierda, paralelo a su mirada. Colocaba la silla de lado, de modo 
que el respaldo de ésta le sostribase el brazo derecho, mientras ponía el izquierdo sobre el mostrador. Así que se 
encajaba como en una hornacina, parapetando su cuerpo por tres lados; y por el cuarto quería tener luz. Por el 
frente quería tener abierto el camino de la cara y no soportaba que la cortina le cortase la vista hacia afuera de la 
puerta. 
— ¿Me dejas que descorra la cortina? 
El ventero asentía con la cabeza. Era un lienzo pesado, de tela de costales. 
Pronto le conocieron la manía y en cuanto se hubo sentado una mañana, como siempre, en su rincón, fue el 
mismo ventero quien apartó la cortina, sin que él se lo hubiese pedido. Lo hizo ceremonioso, con un gesto alusivo, 
y el otro se ofendió [...]. 

SÁNCHEZ FERLOSIO, R.  El Jarama, ediciones Destino, Barcelona, 2009 
 

 Pronombres tónicos  

 Pronombres átonos  

Poderá practicar máis exercicios sobre estes apartados na seguinte ligazón:  

http://www.ogalego.eu/exercicios_de_lingua/morfoloxiaexercicios.html 

2.2.2 O verbo 

O verbo, normalmente, expresa a acción realizada por un suxeito, co cal concorda en 

número e persoa. Consta de raíz e desinencias, que proporcionan nocións 

gramaticais de persoa, modo, número e tempo. 

 Número: pode ser singular ou plural. Exemplos: collo (singular), collemos (plural). 

 Persoa: pode ser primeira, segunda ou terceira de singular e primeira, segunda ou 

terceira de plural. Exemplos: corres (segunda singular), corre (terceira singular), 

corremos (primeira plural), corredes (segunda plural), corren (terceira plural). 

 Modo: pode ser indicativo, subxuntivo ou imperativo. Exemplos: cantas 

(indicativo), cantes (subxuntivo), canta! (imperativo). 

– O modo indicativo presenta as accións como reais: chove, viaxamos, 

chegaron... 

– O modo subxuntivo presenta as accións como posibles, desexables, dubidosas: 

quizais mañá chova (probabilidade, dúbida); gustaríame que viaxásemos no 

verán (desexo)... 

– O modo imperativo: expresa unha orde ou mandato que se lle impón ao 

interlocutor. Só ten formas de segunda persoa. Exemplos: cala (un único 

receptor/a); calade (varios/as receptores/as). 

http://www.ogalego.eu/exercicios_de_lingua/morfoloxiaexercicios.html
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 Tempo: diferenciamos os seguintes tempos verbais: 

– No modo indicativo: presente, pretérito imperfecto, pretérito perfecto, pretérito 

pluscuamperfecto, futuro e condicional. 

– No modo subxuntivo: presente, pretérito e futuro. O futuro de subxuntivo só está 

presente na lingua actual en expresións fixadas, por exemplo, sexa como for. 

No anexo que figura ao final desta unidade atopará a conxugación dun verbo modelo 

de cada unha das tres conxugacións. En lingua galega son máis frecuentes (e 

probablemente precisas) as denominacións copretérito de indicativo (no canto de 

pretérito imperfecto), antepretérito de indicativo (no canto de pretérito 

pluscuamperfecto de indicativo) e pospretérito (no canto de condicional). Secasí, 

decidimos utilizar as denominacións que figuran na táboa para non aplicarmos unha 

terminoloxía diferente nos dous idiomas do ámbito. 

Son verbos regulares aqueles que manteñen unha raíz única ao longo de toda a 

conxugación. Exemplo: cantar: cantaba, cantaría, cantase… 

Son verbos irregulares os que modifican a súa raíz ao longo da conxugación. 

Exemplo: haber: hai, houbera, habería… 

 Algunhas particularidades dos verbos regulares 

– Os verbos rematados en –ir que teñen e como última vogal do lexema forman o 

presente de indicativo de dous xeitos: 

Modelo medir Modelo servir 

Mido 
Mides 
Mide 
Medimos 
Medides 
Miden 

Sirvo 
Serves 
Serve 
Servimos 
Servides 
Serven 

– Seguen o primeiro modelo, entre outros, pedir, advertir, divertir, impedir, 

preferir etc.; seguen o modelo de servir verbos como ferir, mentir, sentir e 

seguir. 

– Os verbos rematados en –ir que teñen u como última vogal do lexema forman o 

presente de indicativo de dous xeitos: 

Modelo discutir Modelo durmir 

Discuto 
Discutes 
Discute 
Discutimos 
Discutides 
Discuten 

Durmo 
Dormes 
Dorme 
Durmimos 
Durmides 
Dormen 
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– Seguen o modelo de durmir, entre outros, os seguintes verbos: acudir, cubrir, 

cuspir, fuxir, sacudir, subir, sufrir, tusir, xurdir etc. 

– Nos verbos rematados en –aer, –oer, –aír e –oír aparece un i na primeira persoa 

de singular do presente de indicativo e mais en todo o presente de subxuntivo; 

ademais levan diérese na primeira e segunda persoa do plural do pretérito 

imperfecto de indicativo: 

Modelo caer Modelo oír 

Presente indicativo Presente 
subxuntivo 

Pretérito imperfecto 
indicativo 

Presente indicativo Presente 
subxuntivo 

Pretérito imperfecto 
indicativo 

caio 
caes 
cae 
caemos 
caedes 
caen 

caia 
caias 
caia 
caiamos 
caiades 
caian 

caía 
caías 
caía 
caïamos 
caïades 
caían 

oio 
oes 
oe 
oímos 
oídes 
oen 

oia 
oias 
oia 
oiamos 
oiades 
oian 

oía 
oías 
oía 
oïamos 
oïades 
oían 

El verbo en castellano 

El funcionamiento del verbo en castellano es muy parecido al gallego, pero existen 

algunas diferencias a tener en cuenta: 

En castellano existen los llamados tiempos compuestos, que se forman mediante la 

unión de un verbo auxiliar: haber (conjugado) + participio del verbo principal. 

Ejemplos: he ido, haya ido, hubiera o hubiese estado... La principal diferencia entre el 

uso de tiempos simples y compuestos es la siguiente: 

 Tiempo simple: expresa la acción sin darla por terminada y está formado 

únicamente por el verbo que conjuga. Ejemplo: yo ando. Se exceptúa el pretérito 

perfecto simple que indica una acción acabada. 

 Tiempo compuesto: expresa la acción como ya terminada. Ejemplo: yo he 

andado. 

Por lo tanto, teniendo en cuenta las diferencias anteriores, los tiempos verbales en 

castellano se reparten de la siguiente forma: 

Modo indicativo 

 Tiempos simples: presente, pretérito imperfecto, pretérito perfecto simple, 

futuro imperfecto y condicional imperfecto. 

 Tiempos compuestos: pretérito perfecto compuesto, pretérito 

pluscuamperfecto, pretérito anterior, futuro perfecto y condicional perfecto. 
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Modo subjuntivo 

 Tiempos simples: presente, pretérito imperfecto, futuro imperfecto. 

 Tiempos compuestos: pretérito perfecto, pretérito pluscuamperfecto y futuro 

perfecto. 

Está en desuso en castellano el pretérito anterior. Tampoco se utilizan, tal y como ya 

indicamos para la lengua gallega, los futuros de subjuntivo. Eliminamos estos tiempos 

verbales del cuadro de conjugación en castellano que figura en el anexo final. 

 

Conjugación de los verbos regulares 

Aunque mantienen el lexema o raíz invariable en toda la conjugación, algunos verbos 

regulares presentan cambios ortográficos. Ejemplos: toqué (primera persona del 

pretérito perfecto simple, verbo tocar), distingo (primera persona del presente, verbo 

distinguir)... 

Actividade resolta en galego 

Indique o tempo e modo dos verbos presentes no seguinte texto: 

Que eu digo, e ben que me acorde, que aquilo non era nacer, que nin se chegou a tempo para lle botar a auga de socorro 
que se mandou por ela á parroquia da Trindade, que polo visto era onde o facían mellor, que auga de socorro hai que 
bendicila doutro xeito. 
 Digo: presente indicativo 
 Acorde: presente subxuntivo 
 Era: pretérito imperfecto indicativo 
 Nacer: infinitivo 
 Chegou: pretérito indicativo 
 Botar: infinitivo 
 Mandou: pretérito indicativo 
 Facían: pretérito imperfecto indicativo 
 Hai: presente indicativo 
 Bendicir: infinitivo 

https://www.google.es/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjugrrC_trTAhVKchQKHQB8Bk8QjRwIBw&url=https://de.wikipedia.org/wiki/Spanische_Grammatik&psig=AFQjCNHkkf7p2NTA7cJEdmCC1us9OR4FMw&ust=1494150499232208
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Actividad resuelta en castellano 

Conjugue los verbos de la tabla en la primera persona de singular de los tiempos que 

se le indican: 

 Pretérito perfecto 
simple Condicional imperfecto Presente subjuntivo Pretérito perfecto 

subjuntivo 

Enfurecer enfurecí enfurecería enfurezca haya enfurecido 

Necesitar necesité necesitaría necesite haya necesitado 

Procurar procuré procuraría procure haya procurado 

Atrever atreví atrevería atreva Haya atrevido 

Actividade proposta en galego 

S14.  Conxugue os verbos da táboa na 3ª persoa de plural nos tempos que se lle 

indican: 

 Pretérito Pretérito 
Pluscuamperfecto Condicional Presente 

Indicativo 
Pretérito de 
Subxuntivo 

Traballar      

Mover       

Partir      

Servir      

Durmir      

Actividad propuesta en castellano 

S15. Lea el texto. Subraye las formas verbales y diga a qué tiempo, modo, número y 

persona corresponden: 

Yo le tenía un gran respeto y no poco miedo, y siempre que podía escurría el bulto y procuraba no tropezármelo; 
era áspero y brusco y no toleraba que se le contradijese en nada, manía que yo respetaba por la cuenta que me 
tenía. Cuando se enfurecía, cosa que le ocurría con mayor frecuencia de lo que se necesitaba. 

Para realizar máis exercicios sobre o verbo, pode acudir á páxina:  

http://www.ogalego.eu/exercicios_de_lingua/morfoloxiaexercicios.html 

2.2.3 Adverbio, preposición e conxunción 

Os adverbios en galego 

Os adverbios son palabras invariables; isto quere dicir que non teñen xénero, número 

nin persoa. Serven para modificar un verbo, un adxectivo ou outro adverbio. 

Exemplos: Verémonos mañá; É pouco traballadora; Pilar conduce moi ben… 

http://www.ogalego.eu/exercicios_de_lingua/morfoloxiaexercicios.html
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Cando un grupo de palabras realiza a mesma función que un adverbio denomínase 

locución adverbial: pouco a pouco, de cando en vez etc. 

Os adverbios clasifícanse segundo a circunstancia que expresan: tempo, lugar, 

cantidade, modo, afirmación, negación e dúbida. 

Adverbios e locucións adverbiais de tempo  

a cada canto, a cada pouco, a deshora, a destempo, a diario, a miúdo, a tempo, acotío, agora, aínda, antano, antes, antes 
de antonte, antonte, ao outro día / ó outro día, ao pouco / ó pouco, ao raro / ó raro, aos poucos / ós poucos, arestora, 
arreo, ás veces, asemade, atrás, axiña, cando, cedo, cerca, daquela, de alí a pouco, de aquí a pouco, de camiño, de 
cando en cando, de cando en vez, de momento, de raro en raro, de tempo en tempo, de vez en cando, decontado, 
decontino, decote, decotío, deica pouco, deica un pouco, deseguida, deseguido, despois, detrás, diante, en diante, en 
tempo, endexamais, endoutro día, enseguida, entón, entrementres, hogano, hoxe, hoxe en día, inda, logo, mañá, mentres, 
namentres, noutrora, nunca, o outro antonte, onte, outrora, para o outro día, pasadomañá, por veces, pouco a pouco, 
pouco e pouco, preto, pronto, seguido, sempre, tarde, trasantonte, xa, xacando, xamais. 

Adverbios e locucións adverbiais de modo 

Existe un xeito moi común de formar adverbios de modo a partir dos adxectivos. 

Consiste en engadir o sufixo -mente á forma de feminino. Fíxese que estes adverbios 

son palabras graves rematadas en vogal e polo tanto non levan acento. Exemplos: de 

fácil, facilmente; de difícil, dificilmente; de soa, soamente... 

a correr, a dereitas, a eito, a escape, a feito, á fin, á mantenta, á présa, a propósito, a treo, adrede, amodo, ao cabo / ó 
cabo, ao chou / ó chou, ao dereito / ó dereito, ao fin / ó fin, ao xeito / ó xeito, ás présas, ás toas, asemade, así, ben, como, 
de balde, de face, de golpe, de pronto, de propósito, de repente, de socate, de socato, de súpeto, devagar, en balde, 
engorde, gratis, mal, mellor, paseniño, peor, secasí. 

Adverbios e locucións adverbiais de lugar  

á beira, a carón, a contramán, a rente(s), abaixo, acá, acó, acolá, adiante, aí, alá, alén, algures, alí, aló, ao lado / ó lado, ao 
pé / ó pé, ao redor / ó redor, aquén, aquí, arredor, arriba, atrás, avante, cerca, debaixo, dentro, derredor, derriba, detrás, 
diante, embaixo, en fronte, encima, enriba, fóra, lonxe, ningures, onde, preto, u?, velaí, velaquí, xalundes. 

Adverbios e locucións adverbiais de cantidade e precisión  

a medias, abondo, algo, apenas, bastante, ben, canto, case, casemente, dabondo, de máis, de menos, de sobra, de todo, 
demasiado, logo, máis, malamente, medio, menos, mesmamente, mesmo, moi, moito, nada, por aí, pouco, só, soamente, 
talmente, tan, tanto, xustamente, xusto.  

Adverbios e locucións adverbiais de afirmación 

abofé, así mesmo, de certo, si, tamén, xaora. 

Adverbios e locucións adverbiais de negación 

non, non xa, sequera, tampouco. 
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Adverbios e locucións adverbiais de dúbida 

acaso, ao mellor / ó mellor, disque, poida que, quizabes, quizais, se cadra, se callar, seica, talvez. 

Los adverbios en castellano 

Los adverbios en castellano se clasifican igual que en gallego.  

Adverbios y locucións adverbiales de lugar 

aquí, ahí, allí, cerca, lejos, arriba, abajo, delante, detrás, alrededor, encima, debajo, dentro, fuera, de frente, por fuera, de 
arriba abajo, frente por frente, por encima. 

Adverbios y locucións adverbiales de tiempo 

antes, ahora, luego, después, ayer, hoy, mañana, entonces, pronto, tarde, ya, siempre, aún, nunca, jamás, de pronto, a 
menudo, de Pascuas a Ramos, en un pispás, en un santiamén. 

Adverbios y locucións adverbiales de modo 

así, bien, mal, aprisa, deprisa, despacio, alto, bajo, a pies juntillas, a trancas y barrancas, entre pitos y flautas, de veras. 

Recuerde que en castellano los adverbios de modo formados a partir de adjetivos con 

el sufijo –mente conservan el acento ortográfico de la palabra base. Ejemplo: cómoda-

cómodamente. 

Adverbios y locucións adverbiales de cantidad  

muy, demasiado, suficiente, más, menos, mucho, poco, bastante, casi, apenas, a mansalva, a porrillo, a /hasta más no 
poder. 

Adverbios de afirmación 

sí, también. 

Adverbios de negación 

no, tampoco, nunca, jamás. 

Adverbios de duda 

quizá, quizás, acaso. 
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As preposicións 

As preposicións son un grupo de palabras invariables que teñen como función servir 

de enlace entre palabras. Son preposicións: a, agás, ante, baixo, cabe, canda, con, 
conforme, consonte, contra, de, deica, dende, en, entre, malia, mediante, menos, 
para, perante, por, segundo, sen, senón, sobre, tras... 

Algunhas preposicións poden contraer cos artigos determinados, cos indeterminados 

e cos demostrativos: a (ao/ó, á, aos/ós, ás), de (do, da, ... dun, dunha,... deste, dese, 

daquel...), en (no, na, ... neste, nese, naquel...), por (polo, pola, polos, polas). 

Preposiciones en castellano 

Tienen idéntica estructura y función que en la lengua gallega. Son preposiciones: a, 

ante, bajo, con, contra, de, desde, durante, en, entre, hacia, hasta, mediante, para, 

por, pro, según, sin, sobre, tras. 

Las preposiciones a y de se contraen con el artículo determinado masculino singular 

el: a (al), de (del). 

As conxuncións 

As conxuncións son un grupo de palabras invariables que permiten relacionar entre si 

palabras ou oracións. Serven para unir dúas ou máis oracións, para establecer 

relacións de contraposición, de explicación etc. Tamén poden expresar relacións de 

causa, condición, comparación… 

Cando redactamos textos, moitos dos conectadores que utilizamos son conxuncións. 

O cadro que aparece de seguido recolle os valores principais dos distintos tipos: 

Valores das conxuncións 

 Copulativas Suma ou acumulación Comprou mazás e laranxas. 

 Disxuntivas Opción Ven ou queda. 

 Adversativas Contraposición Diríacho, pero non me apetece. 

 Distributivas Reparto Ben están na casa ben van ao cine. 

 Explicativas Aclaración O substantivo é unha palabra variable, é dicir, presenta morfemas 
constitutivos. 

 Causais Causa Fíxeno porque me apeteceu. 

 Comparativas Comparación Ten tanto diñeiro coma ti. 

 Concesivas Dificultade Aínda que ía frío marchei de paseo. 

 Condicionais Condición Se queres facelo, tes que intentalo. 

 Consecutivas Consecuencia Non fuches, polo tanto non podes aseguralo. 

 Finais Finalidade Contároncho para que o soubeses. 
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 Temporais Tempo Mentres eles fan o xantar, os fillos van á tenda. 

 Modais Modo Faino como che explicaron na clase. 

 Locativas Lugar Onde eles viven non hai praia. 

Conxuncións en lingua galega  

 Copulativas e, nin, que… 

 Disxuntivas ou 

 Adversativas mais, pero, aínda que… 

 Distributivas ou...ou, ben...ben, xa...xa, ora...ora… 

 Explicativas ou sexa, é dicir, isto é, é máis… 

 Causais pois, logo, entón, así que, así pois, polo tanto, xa que logo, por conseguinte… 

 Comparativas como, coma, tan...como/coma, tanto /-a /-os /-as...como ou coma, igual... que/ca, máis/menos... 
que / ca /do que… 

 Concesivas malia, aínda/inda que, mesmo que, pese a que, a pesar de que, por pouco que, por máis que, por 
moito que... 

 Condicionais se, en caso de que, sempre que, a pouco que, a non ser que, salvo que/se, senón que, agás 
que... 

 Consecutivas conque, logo, así que, de sorte que, de tal xeito que, de tal maneira que, de tal sorte que, polo 
tanto, xa que logo…  

 Finais para que, a que, a fin de (que)... 

 Completivas que, se 

 Temporais mentres, apenas, cando, en canto, logo que, unha vez que… 

 Modais como, coma se, de maneira que, tal como… 

 Locativas onde, onde queira que… 

Conjunciones en lengua castellana 

Se clasifican igual que en la lengua gallega. Las principales son: 

 Copulativas y ,e, ni, que… 

 Disyuntivas o 

 Adversativas mas, pero, aunque… 

 Distributivas o...o, bien...bien, ya...ya, ora...ora… 

 Explicativas o sea, es decir, esto es… 

 Causales porque, pues, así que, así pues, por lo tanto, por consiguiente… 

 Comparativas como, tan...como, tanto /-a /-os /-as...como igual... que, más /menos... que 

 Concesivas aunque, bien que, por más que, si bien… 

 Condicionales si, en caso de que, siempre que, a poco que, a no ser que, salvo que… 

 Consecutivas conque, luego, así que, de suerte que, de tal modo que, de tal manera que, de tal suerte que, 
por lo tanto… 

 Finales para que, a que, a fin de (que)... 

 Completivas que, si 

 Temporales cuando, después de que, antes de que, mientras, apenas… 

 Modales como, según… 

 Locativas donde, adonde… 
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Actividade resolta en galego 

Localice na seguinte oración os adverbios de lugar e tempo e clasifíqueos: agora vive 

lonxe e nunca chega cedo á oficina, pero despois, traballando á présa, recupera o 

perdido: 

 Adverbios de lugar: lonxe. 
 Adverbios de tempo: agora, nunca, cedo, despois. 

Actividad resuelta en castellano 

Localice y clasifique las conjunciones presentes en las siguientes oraciones: 

 Mañana iré al cine y visitaré a mis amigos:copulativa (y). 

 Cuando ellos lleguen nos iremos porque será muy tarde:temporal (cuando), causal (porque). 

 Si no te esfuerzas más, no conseguirás nada: condicional (si). 

 Aunque son muy buenos amigos, resultan demasiado aburridos: concesiva (aunque). 

Actividades propostas en galego 

S16. Substitúa os adverbios e locucións sinalados por outros cun significado similar: 

 Agora deben estar xantando na casa. 
 Estaba a diario coa teima de saír de vacacións. 
 Ven axiña, non tardes, que non chegamos ao cine. 
 Sempre bota unha soneca despois de xantar 

S17. Complete cunha preposición axeitada: 

 Todos na familia usan lentes, [______________] tía Minia. 
 Gustaríame ir no tren [______________] alta velocidade. 
 Agardei por el [______________] as oito [______________] as nove. 
 [______________] mañá! 
  [______________] o manual de instrucións, hai que premer nesta tecla. 

 

Actividades propuestas en castellano 

S18. Escriba en el lugar que les corresponda de este texto estos adverbios de lugar y 

de tiempo: posteriormente, ahora, allí, pronto. 

La Barceloneta era un barrio de pescadores que había surgido durante el siglo XVIII fuera de las murallas de 
Barcelona. [_______________] había quedado integrado en la ciudad y sometido a un proceso acelerado de 
industrialización. En la Barceloneta estaban [________] los grandes astilleros. Paseando por [________] Onofre 
Bouvila encontró un grupo de mujeres campechanas y rechonchas que seleccionaban pescado entre risotadas. 
Alentado por estas muestras de buen talante se dirigió a ellas para recabar información. Quizá estas mujeres 
sepan decirme dónde puedo encontrar trabajo, pensó. [________] se percató de que el buen humor aparente de 
aquellas mujeres se debía en realidad a un trastorno nervioso que les hacía reír descompasadamente, sin motivo 
ni control. 

MENDOZA, E.  La ciudad de los prodigios, Barcelona, 1986. 
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S19. Localice y clasifique las conjunciones de las siguientes oraciones. 

 Cuando le pareció que tenía suficientes, volvió a casa. 
 Si la reparación era demasiado complicada, debería comprar un nuevo generador. 
 Se sentó, malhumorado, en un taburete junto al vertedero y sacó un cuchillo. 
 Retiró los viejos porque ya habían perdido casi todo el olor. 

Poderá realizar máis práctica sobre estas clases de palabras en: 

http://www.ogalego.eu/exercicios_de_lingua/morfoloxiaexercicios.html 

http://personal.telefonica.terra.es/web/apuntesasr/ESOIndEjGramatica.htm 

http://www.xtec.cat/~jgenover/morfo.htm 

2.2.4 Sintaxis: las funciones de sujeto y predicado 

La sintaxis es la disciplina lingüística que estudia la función de las unidades 

lingüísticas. 

Un enunciado es un conjunto de palabras que tiene sentido completo. La oración es 

un tipo de enunciado que consta de sujeto y predicado. 

 
 

http://www.ogalego.eu/exercicios_de_lingua/morfoloxiaexercicios.html
http://personal.telefonica.terra.es/web/apuntesasr/ESOIndEjGramatica.htm
http://www.xtec.cat/~jgenover/morfo.htm
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Reconocimiento de las funciones sintácticas de sujeto y predicado 

El sujeto es el constituyente de la oración cuyo núcleo concuerda con el verbo en 

número y persona. Este núcleo está representado por un sustantivo (o palabra 

sustantivada) o un pronombre. El predicado tiene un núcleo representado por un 

verbo o perífrasis verbal.  

Dado que el sujeto concuerda en número y persona con el verbo, para reconocerlo 

basta cambiar el número del verbo y comprobar si el sustantivo núcleo del sujeto o el 

pronombre personal también cambian.  

SUJETO PREDICADO 

El alumnado  iniciará las clases el 1 de septiembre 

Los alumnos iniciarán las clases el 1 de septiembre 

El sujeto puede estar omitido. En este caso podemos deducir la persona del mismo a 

partir de los morfemas verbales. 

Yo he ido al cine 

Tú has ido al cine 

Él, ella, la mujer ha ido al cine 

Nosotros, tú y yo hemos ido al cine 

Vosotros, Luis y tú habéis ido al cine 

Ellos, ellas, las niñas han ido al cine 

Aunque lo más frecuente es que el sujeto aparezca al comienzo de la oración, puede 

estar también después del predicado: 

– Me gusta la tortilla de patatas/ la tortilla de patatas me gusta (el sujeto de la 

oración aparece subrayado). 

Debemos tener en cuenta que existen oraciones impersonales, esto es, que constan 

únicamente de un sintagma verbal. Pueden formar oraciones impersonales los 

siguientes verbos: 

 Los que designan fenómenos meteorológicos: llover, nevar, etc. 

 Hacer en tercera persona de singular para indicar tiempo cronológico o 

meteorológico: hace mucho frío. Hace mucho tiempo que no te veo. 

 Haber en tercera persona de singular: hay mucha gente en la plaza. 

Actividad resuelta 

Identifique el sujeto en las siguientes oraciones: 

  Pedro llevó el coche al taller.  
  ¡Hazlo ya! (sujeto elíptico tú). 
  Esa chica es prima de Antonio. 
  El teléfono se inaugurará pronto. 



 

Páxina 40 de 73 
 

Actividades propuestas 

S20. Identifique el sujeto en las siguientes oraciones: 

 ¿Te gusta la nueva novela de Manuel Rivas? 
 A ellos no les importa eso. 
 Todavía no ha llegado nadie. 
 El humo salía por las chimeneas. 
 A las cinco se levantó nuestro invitado. 
 Deberíais cambiar vuestros hábitos diarios. 
 Los gobernantes deben ser conscientes de las necesidades de los ciudadanos. 
 No fueron publicadas hasta después de su muerte sus obras completas. 
 ¿Podría indicarme su nueva dirección? 

S21. Indique cuáles de las siguientes oraciones son impersonales. Si no lo son, 

localice el sujeto: 

 Vuelvan ustedes mañana. 
 Ha nevado durante toda la noche. 
 Hay un profesional interesado en la oferta. 
 Hace muchos años que no te veo. 
 Soplan nuevos vientos en la sociedad. 
 Habían ido con sus amigos. 

2.3 Semántica y cohesión textual 

2.3.1 El campo semántico. Sinonimia, antonimia, polisemia, 
homonimia 

Sinonimia 

Las palabras que tienen un significado semejante son palabras sinónimas: casa y 

morada. Hay dos tipos de sinonimia: 

 Sinonimia total: poco frecuente porque es muy difícil que dos palabras sean 

intercambiables en todos los contextos: infatigable-incansable. 

 Sinonimia parcial: más común, puesto que dos palabras pueden ser sinónimas 

en algunos contextos, pero no en todos: Mi labor consiste en coordinar los 

distintos departamentos / *Mi faena consiste en coordinar los distintos 

departamentos. 

En la mayoría de las ocasiones dos palabras se consideran sinónimas, pero no 

totalmente intercambiables, ya que existen diferencias de registro o geográficas en su 

uso. No es indiferente usar una u otra de estas palabras en un mensaje dado, porque 

las palabras tienen distintas connotaciones e incluso distintos valores afectivos. 
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Antonimia 

Los términos que dan nombre a realidades opuestas y, por tanto, expresan 

significados contrarios son palabras antónimas: miedo/ valor. 

La oposición de significados o antonimia puede ser de varias clases: 

 Antónimos graduales: representan grados entre los extremos opuestos de una 

escala. Así, entre las palabras frío y caliente se puede establecer la gradación frío-

fresco-tibio-cálido-caliente. 

 Antónimos complementarios: la oposición entre el significado de dos palabras 

no admite gradación, son totalmente incompatibles: sano/enfermo, 

encendido/apagado, muerto/vivo. 

 Antónimos recíprocos: aluden a dos aspectos de una misma realidad; por lo 

tanto, para que exista uno tiene que existir el otro: suegro/yerno, comprar/ vender, 

mayor que/menor que, delante de/detrás de. 

Homonimia y polisemia 

Dos palabras son homónimas cuando, siendo palabras diferentes y, por lo tanto, con 

distinto significado, se escriben o se pronuncian igual. Así ocurre, por ejemplo, con 

jota (nombre de letra) y jota (nombre de baile), o con sabia (mujer con muchos 

conocimientos) y savia (jugo que proporciona alimento a las plantas). Algunas 

palabras homónimas, por ejemplo, hola y ola, son homófonas (se pronuncian igual), 

pero no homógrafas, ya que se escriben de distinta manera.  

Generalmente la homonimia se produce por coincidencias en la evolución de las 

palabras. Las palabras homónimas proceden siempre de étimos (palabras latinas o de 

otro origen) diferentes. 

Cuando una palabra tiene varios significados, se dice que es polisémica. Por 

ejemplo, el término sierra significa, entre otras cosas, «cordillera de montañas» y «tipo 

de herramienta». 

Los distintos significados de una misma palabra se denominan acepciones y, por lo 

general, guardan alguna relación semántica entre sí. La mayoría de las palabras son 

polisémicas, por lo que, a menudo, para interpretarlas correctamente el hablante debe 

tener en cuenta el contexto y la situación.  

El mejor instrumento para saber si estamos ante palabras homónimas o polisémicas 

es el diccionario. En el primer caso, aparecerán dos entradas diferentes; en el 

segundo, una única entrada. 
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Campo semántico 

Llamamos campo semántico a un grupo de palabras 

que están relacionadas por su significado. Ejemplo: el 

campo semántico de los vehículos está integrado por: 

motocicleta, coche, furgoneta, camión, bicicleta… 

El significado de una palabra se divide en semas, 

también denominados rasgos semánticos. Así el 

significado e silla constaría de los siguientes semas: 

[asiento+con respaldo+para una persona] 

El significado de banqueta comparte, de entre los 

semas anteriores, el primero, pero se diferencia en los 

siguientes: 

[con respaldo o sin el+ tamaño más pequeño] 

Dentro del campo semántico la palabra que presenta 

el significado más genérico se denomina hiperónimo 
(en nuestro caso el hiperónimo sería asiento). Las 

palabras que tienen un significado más específico son 

los hipónimos (silla, banqueta, sofá, poltrona, etc.). 

2.3.2 Significado denotativo y connotativo 

El significado denotativo de una palabra es el 

significado objetivo que aparece recogido en el 

diccionario y es común para todos los hablantes. Así, 

la palabra casa significa “edificio para habitar”. Pero, 

asociado a este significado, la palabra puede 

evocar en nosotros una serie de ideas de carácter 

subjetivo y que dependen, por lo tanto, de cada 

persona. Son los significados connotativos de la 

palabra; en el ejemplo que proponemos puede ser 

“hogar” “tranquilidad”, etc. 
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Actividad resuelta 
Indique si estos pares de palabras son sinónimos totales o parciales: coche 

/automóvil; subir/aumentar; partir/marchar. Explique por qué: 

Son todos ellos sinónimos parciales porque no son sustituibles en todos los contextos. Coche y automóvil solo son 
sinónimos cuando hacen referencia al vehículo destinado al transporte de personas que usa motor, pero no podemos 
utilizarlo, por ejemplo, para hacer referencia a carruajes con tracción animal o a una parte del tren; subir y aumentar son 
intercambiables cuando hacemos referencia a adelantar o dar mayor extensión, pero no lo son en los restantes 
significados de la palabra subir; partir y marchar son intercambiables con el significado de irse de un lugar, pero no en el 
resto de los contextos.  

. 

Actividades propuestas 

S22. Escriba antónimos de estas palabras: amor, frío, hablar, grande. 

S23. Indique si los siguientes pares de palabras son homófonas y/o homógrafas: gato 

(animal)/gato (herramienta); ola/hola; deje (de dejar)/deje (acento); sabia/savia. 

S24. Relacione cada palabra con su sinónimo: 

Anillo Prisión 

Juntar Señora 

Reformar Rey 

Ampliar Precioso 

Someter Completo 

Pared Subordinar 

Señalar Sortija 

Monarca Muro 

Calabozo Agrandar 

Lleno Modificar 

Coche Unir 

Dama Auto 

Bonito Marcar 

2.3.3 Procedementos de cohesión textual: repetición, deíxe, 
anáfora, catáfora, elipse  

Os elementos de cohesión textual permiten relacionar as ideas do texto de xeito que 

contribúen a que este sexa unha unidade significativa e non un conxunto de 

secuencias soltas. De seguido imos presentar os principais mecanismos de cohesión 

textual. 
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Repetición 

Consiste en utilizar nunha oración ou texto a mesma palabra ou expresión varias 

veces, ou referencias a esa mesma palabra mediante o uso de sinónimos, 

hiperónimos… Exemplos:  

– Inés comprou un vestido para a festa. Estaba convencida de que sería o vestido 

máis bonito de todos (repetición directa da mesma palabra). 

– Aquela rosa branca, que ten Eva na man, é preciosa. Facía tempo que non vía 

unha flor tan rechamante. (“flor” é un hiperónimo de “rosa branca”). 

– Hoxe estudarei Matemáticas, que é a miña materia preferida (“materia” actúa 

como hiperónimo de “Matemáticas”). 

Deíxe 

Atópase en palabras que serven para indicarnos cousas (deîxis, en grego, significa 

sinalar). Palabras coma ti, hoxe, aquí, isto, son expresións deícticas, que nos serven 

para sinalar ou facer referencia a persoas, situacións, lugares etc. Exemplos:  

– Este neno é moi educado, pero ese que está alí é unha boa peza. 

– Onte o meu pai librouse do accidente, pero o teu tivo feridas graves. 

Anáfora 

Aquela palabra ou palabras que asumen o significado dunha parte do texto que xa se 

mencionou antes. Exemplo: 

– Dixo que tiña moitos cartos, pero eu non o creo. 

Poden asumir esta funcionalidade os pronomes, os sinónimos ou os determinantes. 

 Sinónimos: en xeral ten medo a viaxar, pero o seu principal pavor cáusano os 

avións. 

 Pronomes: Pedro e Xurxo son curmáns. Eles viven en Madrid. 

 Determinantes: nas cidades galegas conservamos moitos restos romanos. Entre 

estes monumentos destaca a muralla de Lugo. 

Catáfora 

Aquela palabra ou palabras que anticipan parte do texto que aínda non foi 

mencionado. Exemplo:  

– Isto é o que digo: non permito máis interrupcións.  
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Elipse 

Consiste en suprimir palabras que non son imprescindibles para a comprensión dun 

texto. Exemplos:  

– Ese profesor é o mellor de todo o centro (entre as dúas palabras subliñadas 

omitimos o substantivo “profesor”). 

– María toca o piano e Brais, o violín (entre as dúas palabras subliñadas omitimos 

a forma verbal “toca”, porque podemos recuperala do contexto). 

 

Actividade resolta 

Analice os mecanismos de cohesión presentes no seguinte texto 

O rapaz chamábase Santiago. Comezaba a escurecer cando chegou co seu rabaño a unha vella igrexa abandonada. 
Fixo que as ovellas entrasen pola porta e despois colocou algunhas táboas de xeito que non puidesen fuxir durante a 
noite. Non había lobos naquela rexión, pero unha vez un dos animais escapara durante a noite e el pasara todo o día 
seguinte en procura da ovella descarreirada. 
Cubriu o chan coa súa zamarra e deitouse, utilizando o libro que acabara de ler como almofada. Lembrouse, antes de 
durmir, de que tiña que comezar a ler libros máis grosos: tardaban máis en acabarse e eran almofadas máis cómodas pola 
noite. 

BUELA PIEDRA, P. Técnicas de expresión escrita. Xerais, Vigo, 2000, páx. 82.  
Repeticións: ovella, libro, almofada. 
Uso de hiperónimos: animal 
Elipse: aparece suxeito elíptico en todas as oracións nas que se fai referencia a Santiago. 
Conectores: oposición (pero), orde (despois). 
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Actividade proposta  

S25. Redacte as seguintes oracións utilizando os mecanismos de cohesión 

analizados para evitar as repeticións innecesarias. 

 Chegou ao apartamento, despois pasou polo baño, despois subiu ao faiado e despois púxose a ver a 
película. 

 Os seres humanos levan facendo a guerra desde sempre, por iso se di que a especie á que pertencen os  
seres humanos é propensa á guerra. 

 Brais chegou, pero ninguén viu a Brais. 

 Chegaron a Compostela e en Compostela quedaron. 

 Nacen en 1968. 1968 é un ano clave na historia do seu país. 

Poderá realizar máis actividades sobre estes contidos no enlace seguinte:  

https://es.scribd.com/doc/110247383/Ejercicios-de-cohesion-textual 

https://es.scribd.com/doc/110247383/Ejercicios-de-cohesion-textual
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3. Resumo de contidos 
Os fonemas son as unidades mínimas da lingua dotadas de forma fónica, pero que 

non posúen significado (aínda que si serven para diferenciar significados). Temos en 

galego e castelán fonemas vocálicos e fonemas consonánticos. O sistema vocálico 

do galego conta con sete fonemas, dado que existe oposición entre as vogais de 

apertura media. Esta oposición non existe no castelán, polo que nesa lingua 

unicamente temos cinco fonemas vocálicos.  

Os acentos serven para marcar, en determinadas circunstancias, cal é a sílaba tónica 

dunha palabra, pero, amais, permiten diferenciar significados nos usos diacríticos. 

Galego e castelán presentan un inventario diferente.  

Os signos de puntuación son unha ferramenta fundamental para estruturar e 

posibilitar a lexibilidade e entendemento dun escrito. O uso destes signos é 

practicamente idéntico en galego e castelán, coa excepción das marcas de 

interrogación e exclamación. 

Os procesadores de textos, correctores ortográficos e tradutores automáticos 

son unha ferramenta moi útil para facilitar a escrita de textos. Así a todo, debe reparar 

en que é fundamental a revisión persoal dos escritos para corrixir aqueles aspectos 

que o programa non é quen de detectar. 

O pronome persoal é a clase de palabras que nos serve para referírmonos ao 

emisor, ao receptor, a unha terceira persoa ou para substituír un substantivo. 

Diferenciamos formas tónicas e formas átonas.  

O verbo é a clase de palabras que nos permite expresar accións (malia que pode ter 

outros valores). Os sistemas verbais do galego e castelán son bastante distintos 

porque o castelán posúe tempos compostos (formados polo verbo haber e o participio 

do verbo principal) e o galego carece deles. 

Adverbios, preposicións e conxuncións son palabras invariables, isto é, non 

presentan morfemas de ningún tipo. Os primeiros modifican un verbo, un adxectivo ou 

outro adverbio fornecendo informacións diversas tales como lugar, tempo, modo, 

cantidade etc. Preposicións e conxuncions son elementos relacionais. 

Unha oración é un tipo de enunciado que posúe un verbo conxugado. Consta de 

suxeito e predicado. Entre estes dous constituíntes cómpre que exista concordancia 

en número e persoa. 
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Un campo semántico está formado polo conxunto de palabras que se reparten unha 

área de significado. Tendo en conta o significado, diferenciamos: palabras sinónimas, 

palabras antónimas, palabras polisémicas e palabras homónimas. O significado 
denotativo dunha palabra é o seu valor obxectivo da mesma; pero cada falante 

atribuirá a un vocábulo unha serie de valores afectivos que constitúen o seu 

significado connotativo. 

Os elementos de cohesión textual permiten relacionar as ideas do texto de xeito que 

contribúen a que sexa unha unidade significativa. Os principais son: repetición, 

anáfora, deíxe, catáfora, elipse e conectores textuais. 
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4. Actividades complementarias 
4.1 Actividades en lingua galega 

S26. Acentúe o seguinte texto: 

O barrio compostelan de Galeras acollera este venres un acto de recoñecemento as lavandeiras, unha homenaxe 
enmarcada dentro das actividades programadas pola Concellaria de Igualdade para a celebracion do Dia 
Internacional das Mulleres en resposta a unha peticion da Plataforma de Galeras. As 12.30 horas colocarase no 
Parque de Galeras un panel informativo nun dos lugares que eran tradicionalmente empregados para lavar e 
clarear a roupa, onde mesmo se construiu un lavadoiro a finais do seculo XIX, hoxe desaparecido. Xusto antes do 
acto a historiadora e veciña do barrio Encarna Otero ofrecera unha charla no CEIP Raiña Fabiola sobre o 
significado dos lavadoiros como espazos de traballo e relacion social das mulleres. 

“Homenaxe ás lavandeiras: "Os espazos de traballo das mulleres eran espazos de liberdade" en Praza Pública 
(16.03.2017) 

S27. Localice as formas verbais conxugadas e indique tempo e modo. Por que se 

repite o mesmo tempo verbal? 

Dende logo, eu vou relatando esta viaxe mediante a interpretación que eu fago a partir da ciencia. Agora fago 
unha reflexión, que non está tan presente no libro pero que si realizo nas charlas que estou facendo cada semana 
en institutos, que é que todas as viaxes comezan sempre por coñecer o que tes preto da túa casa, porque se non, 
non tes capacidade de establecer relacións. Os seres humanos non temos capacidade de coñecemento absoluto, 
é un coñecemento por comparación, é un coñecemento relativo. Cando eu son capaz de gozar coas rochas de 
Namibia ou coas estrelas que hai no Hemisferio Sur é porque coñezo as rochas de Galicia e as estrelas que 
podemos ver dende Galicia. Para facer unha viaxe así, tes que comezar por comprender ben o que tes preto da 
casa, porque doutro xeito non vas ter capacidade de asombro. 

PÉREZ PENA, M. “Unha viaxe comeza por comprender ben o que tes preto da casa, doutro xeito non vas ter 
capacidade de asombro" (entrevista a Xurxo Mariño) en Praza Pública (16.03.2017) 

S28. Localice os adverbios e locucións adverbiais presentes nas seguintes oracións e 

clasifíqueos: 

 Esa lámpada dá pouca luz; ás veces, á tardiña xa parece que é noite.  
 Vai de vagar, que Pontevedra está preto e, se corres demasiado, quizais non chegues nunca.  

 Antonte contaba o avó como antano sempre había un pillabán que mataba a luz do candil para andar ás 
apalpadelas.  

 Fuches antes alí?  
 Están fóra. Non as deixei dentro porque ía moita calor. 
 Vou para ningures. 

S29. Sinale e clasifique as conxuncións: 

 Non quixo cear nin quedarse á conversa. 
 Iría contigo de boa gana, pero teño moito traballo. 
 Aceptará a proposta sempre que as condicións sexan as que esixe. 
 Debe saber a verdade a fin de non andar matinando seguido. 
 Por moito que diga, non ousará enfrontarse ao patrón.  
 Colle o paraugas ou vai en autobús. 
 Xa quedou amañado, polo tanto podemos saír sen ansias. 
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S30. Escriba unha oración con cada una das palabras seguintes: antano, xacando, 

decote, ao chou, de balde, velaí, xalundes, abofé, consonte, deica, malia, 

perante. 

S31. Coloque correctamente o pronome persoal átono nas seguintes oracións. De 

haber máis dunha posibilidade, fágao constar: 

 Pode dicir que é verdade (se).  
 Para que colla sabor, cómpre esmagar mellor (o).  
 Ía compoñendo unha triste canción (lle).  
 Quizais digan a verdade (che).  
 Quero que penses mellor (o).  
 Cómpre que digas a verdade (nos).  
 Podes dicir que hora é? (me).  
 Por non faceres, sufriches moito (o).  
 Xamais perdoarei o que dixeches (che).  
 Nunca impedirás que desenvolva as miñas capacidades (me). 

S32. Nas seguintes oracións substitúa os elementos subliñados por pronomes 

persoais da serie tónica: 

 Ti e máis eu fomos ao cine 
 Fun con Álex ao médico para facer a revisión médica anual. 
 Con Raquel e Marta non vas ter problemas, iso seguro. 
 Os amigos estiveron esperando por Luís máis de media hora. 
 Faime caso, con Ánxel e Nati no medio, non imos a ningún lado. 
 Pedro non sabía que Antón e Felisa ían pasar por alí. De aí que Pedro quedara todo sorprendido cando 

Antón e   Felisa apareceron. 

S33. No texto seguinte substitúa as palabras subliñadas por sinónimos: 

Eu non quería cambiar a decoración da casa, sempre pensei que era un disparate, pero Ana dicía que non 
aturaba aquel ambiente tan sombrío. O mes pasado, despois de xuntarmos diñeiro suficiente, comezamos as 
obras. O rebumbio destes días deixoume moi canso, mais pagou a pena este pequeno sufrimento e agora xa non 
estou tan molesto. As cores do cuarto, que a mesma Ana escolleu, son moi fermosas. Considero que foi unha 
pena non lle ter feito caso antes.  

S34. Clasifique os seguintes verbos nos campos semánticos amizade/inimizade: 

confraternizar, aborrecer, repugnar, conxeniar, abominar, intimar, detestar. 

S35. Acuda ao enlace que se proporciona de seguido no que atopará un texto 

traducido do castelán ao galego por diferentes tradutores. Observe as 

diferenzas existentes entre as versións e os comentarios dos autores da páxina 

web, nos que explican os erros que deben ser corrixidos manualmente: 

http://www.ogalego.eu/exercicios_de_lingua/exercicios/textos/tradutores2.html

http://www.ogalego.eu/exercicios_de_lingua/exercicios/textos/tradutores2.html
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4.2 Actividades en lengua castellana 
S36. Acentúe el siguiente texto: 

Nada es casual y el primer reves importante en esta nueva aventura al frente del Manchester City le llego a Pep 
Guardiola en el Principado de Monaco, a pocos kilometros del lugar exacto en el que hace unos años perdia la 
vida otra de las figuras mas envidiadas de la realeza: Grace Kelly. La leyenda negra de aquella tragedia asegura 
que era su hija menor, Estefania, la encargada de pilotar el coqueto automovil en el momento del fatal accidente, 
una temeridad propia de una madre desenfadada y complaciente tan solo comparable a la alineacion simultanea 
de John Stones, Bacary Sagna y Gäel Clichy en un partido como el de anoche. En defensa del tecnico catalan, 
todo hay que decirlo, se puede esgrimir que tampoco dispone de alternativas mas garantistas que la dispuesta 
ayer pero en el caso de la protagonista de La ventana indiscreta cuesta no achacar su terrible desgracia a un 
exceso de confianza y cierta falta de perspectiva.  

CABELEIRA, R. “Guardiola, el tropiezo del rey” en El Pais (16.03.2017). 

S37. Complete las series siguientes con las grafías que se indican: 

R/RR LL/Y 

Banca---ota 
-----abiar 
Mata----atas 
Peti----ojo 
-----elieve 
-------etrovisor 
vice_ector 
aco_alar 
_ecobrar 
a_uga 
ba_ca 
son----eir 

Vaji----a 
Caba----o 
Jerse----- 
Ga----eta 
Encasi----ar 
Ba----ena 
Cu----o 
Pa----aso 
Alca----ata 
Asti----a 
Atala----a 
Apo----ar 

S38. Complete las siguientes oraciones con la palabra correcta: allá, haya, halla: 

 Ella no ------------------ el camino. 
 -------------------- se sentía muy mal. 
 Espero que no --------------------- olvidado lo prometido. 
 Fui al bosque a talar un ------------------------------. 

S39. Escriba g/j según corresponda: 

__amón  -eringuilla tra__e 

__ilguero nona__enario  an__élico 

__eógrafo hetero__éneo  cru__iente 

in__eniero tra__imos ile__ible 

in__enio di__eron su__etaban 

http://deportes.elpais.com/deportes/2017/03/15/actualidad/1489603932_577885.html
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S40. Localice en el siguiente texto los pronombres personales tónicos y átonos y 

clasifíquelos. Indique también el tiempo, modo, número y persona de las formas 

verbales subrayadas: 

Hemos conseguido para vosotros mantas, comida, material escolar y juguetes para los niños, lo encontraréis todo 
en la habitación. Hay un servicio de voluntarios que los lleva al colegio por las mañanas, luego os digo dónde está 
para que apuntéis a los vuestros, si queréis me encargo yo de ellos… Y dentro de un rato, cuando os instaléis, irá 
a veros un abogado para tomar vuestros datos, a ver lo que podemos hacer con el tema de la hipoteca. 

GRANDES, A.  Los besos en el pan. Tusquets, Barcelona, 2015, p. 151.  

S41. Diga el tiempo, modo y conjugación verbal a la que pertenecen los verbos de 

este fragmento de texto: 

De mi niñez no son precisamente buenos recuerdos los que guardo. Mi padre se llamaba Esteban Duarte Diniz, y 
era portugués, cuarentón cuando yo niño, y alto y gordo como un monte. Tenía la color tostada y un estupendo 
bigote negro que se echaba para abajo. 

S42. Indique en las siguientes oraciones el sujeto. En el caso de que esté elíptico o 

que no exista, hágalo constar: 

 Han llegado muy tarde los hombres que tú conoces. 
 Hace mucho tiempo que no te veo. 
 Tus primos se marchan mañana a Alicante. 
 Nos han propuesto que encabecemos la candidatura. 
 Siempre les ha gustado mucho salir con sus amigos. 

S43. Localice, de entre las siguientes palabras, las que pertenecen al campo 

semántico “oficios”: carpintero, tornero, linotipista, caserío, colibrí, maestro, 

herramienta, médico, informático, universidad, justicia, jueza, alimentación, 

cajera, reponedor, automóvil, conductora. 

S44. Localice los valores connotativos de las palabras presentes en las siguientes 

oraciones: 

 Luís Tosar está en la cima de su carrera. 
 Tu casa es una auténtica leonera. 
 Pasó un mal trago durante el examen. 
 Esos hombres son unos buitres. 
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S45. Traduzca el siguiente texto de castellano a gallego y revíselo eliminando las 

incorrecciones que aparezcan: 

La Volta 2017 ha sido la carrera que enfrentaba por primera vez en el año a Froome y a Contador, que ha ganado 
Valverde y en la que se ha terminado hablando de Marc Soler, el joven que deslumbra. 

De Froome se dirá que, en su primera carrera europea del año, mantuvo el tipo hasta el sexto día, cuando, tras un 
despiste colectivo de su equipo y de él mismo como el que le costó la Vuelta en Formigal ante Nairo, se quedó 
fuera de juego y perdió casi media hora. De Contador volverán a repetirse los elogios a su pundonor y espíritu de 
lucha irreductible y se destacará que el de la Volta ha sido su tercer segundo puesto en las tres carreras por 
etapas que ha disputado en 2017 después de Andalucía, donde también le derrotó Valverde, y de la París-Niza. 
De Valverde, que ganó tres de las siete etapas, incluida la última, el domingo, en Montjuïc, y ya lleva 104 triunfos 
en su carrera, se ha hablado todos los días y elogiosamente. Su frescura traiciona los casi 37 años que tiene, su 
forma de ganar, su aparente facilidad, es la de sus años jóvenes también, la que le hizo ser bautizado como el 
Imbatido. La única novedad en su vida es que se ha ido a vivir y a entrenarse en Andorra. 

http://deportes.elpais.com/deportes/2017/03/26/actualidad/1490541607_816167.html 

http://deportes.elpais.com/deportes/2017/03/25/actualidad/1490460658_493280.html
http://deportes.elpais.com/deportes/2017/03/25/actualidad/1490460658_493280.html
http://deportes.elpais.com/deportes/2017/03/22/actualidad/1490203676_210813.html
http://deportes.elpais.com/deportes/2017/03/26/actualidad/1490541607_816167.html
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5. Solucionario 

5.1 Solucións das actividades propostas 

S1. Clasifique estas palabras en dous grupos, tendo en conta como se pronuncia o 

fonema representado pola grafía x: xamón, exame, taxi, xurar, extenso, xema, 

hexágono, áxil, axila, xenro: 

 O x pronúnciase como na palabra xa (fonema 
prepalatal fricativo xordo) Xamón, xurar, xema, áxil, xenro 

 O x pronúnciase como na palabra texto (grupo ks) Exame, taxi, extenso, hexágono, axila 

S2. Lea as seguintes oracións prestando atención á pronuncia do fonema /n/ e das 

vogais e/o: 

 Nin o fago nin o farei. 
 Vogais: /o/ /e/ pechados. 
 Todos os n son alveolares. 
 Simulacro de lectura: nino fago nino farei. 

 Os monxes estaban recadando tributos cando 
unha muller lles recriminou a súa actitude. 

 Vogais: monxe (pechada), muller (pechada). 
 Todos os n son velares agás o presente en 

“recriminou”. 

 Alguén tivo que che dicir as últimas novas 
chegadas de terras afastadas. 

 Vogais: alguén (aberta), que (pechada), che 
(pechada), novas (aberta), terras (aberta). 

 Nasais: alguén (velar), novas (alveolar). 

 Non agardei por ninguén é o título dunha 
novela da literatura galega no exilio. 

 Vogais: non (pechada), agardei (pechada), por 
(pechada), ninguén (aberta), é (aberta), novela 
(aberta), galega (pechada). 

 Nasais: non (alveolar, velar), ninguén (alveolar, 
velar, velar), dunha (velar), novela (alveolar), no 
(alveolar). 

S3. Lea o texto de Crónica de nós. Busque nel todas as palabras que leven acento 

gráfico e diga por que se acentúan gráficamente: 

Á: acento diacrítico (contracción). 
Triángulo: esdrúxula. 
Rúa: hiato. 
Esguía: hiato. 
Inesquecíbel: grave rematada en consoante diferente de –n,-s. 
Saírmos: hiato. 
Metrópolis: esdrúxula. 
Reunírmonos: esdrúxula. 
Fría: hiato. 
Tímida: esdrúxula. 
Ás: acento diacrítico (contracción). 
Espasandín: aguda rematada en –n. 
Intrépidas: esdrúxula. 
Farían: hiato. 
Horríbel: grave rematada en consoante diferente de –n,-s . 
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Mañá: aguda rematada en vogal. 
Xelmírez: grave rematada en consoante distinta de-n,-s. 
Xesús: aguda rematada en –s. 
Corazón: aguda rematada en –n. 
Gabáns: aguda rematada en –ns. 
Chaminés: aguda rematada en –s. 
Tránsito: esdrúxula. 
Belvís: aguda rematada en –s. 
Tímida: esdrúxula. 
Algún: aguda rematada en –n 
Latía: hiato. 
Confíns: aguda rematada en –ns. 
Méndez: grave rematada en consoante distinta de –n,-s. 
Ferrín: aguda rematada en –n. 
Xosé: aguda rematada en vogal. 
Luís: hiato. 
Crónica: esdrúxula. 
 Nós: acento diacrítico (pronome persoal tónico). 

S4. Poña os acentos gráficos que faltan nas palabras destas oracións: 

 Vímolo cando entraba no salón. 
 Fixémolo rapidamente porque era moi fácil. 
 O mércores imos plantar unha árbore no xardín. 
 Andrés foi ao médico e levou o seu automóbil. 
 César estudou música e agora toca moi ben o violín. 
 Déitate comodamente no sofá. 
 Chamáronme por teléfono? 
 Anxo e mais eu estivemos pegando fotos no álbum. 
 Estes son os meus avós. El ten xa oitenta anos. 
 A gaiola é o cárcere do paxaro.  

S5. Lea el texto siguiente y busque en él todas las palabras que lleven acento 

gráfico. Escríbalas y diga el motivo por el cual se acentúan: 

 Aquí: aguda acabada en vocal. 
 Cómo: interrogativo. 
 Llegué: aguda acabada en vocal. 
 Vehículo: esdrújula. 
 Habría: hiato. 
 Quizás: aguda terminada en –s. 
 Él: acento diacrítico (pronombre personal). 
 Sí: acento diacrítico (afirmación). 
 Sólo: desde la reforma ortográfica de 2010 no debe llevar acento. 
 Cómo: interrogativo. 
 Mí: acento diacrítico (pronombre personal). 
 Gustaría: hiato. 
 Aún: acento diacrítico (todavía). 
 Más: acento diacrítico (adverbio de cantidad). 
 ¿Por qué?: interrogativo. 
 Sé: acento diacrítico (verbo). 
 Había: hiato. 
 Llegué: aguda acabada en vocal. 
 Murió: aguda acabada en vocal. 
 Todavía: hiato. 
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S6. Acentúe las palabras que lo necesiten en las siguientes oraciones: 

 Deseo ardientemente que me dé unos diítas más de vacaciones. 

 Llévese dos o tres pantalones. 

 Este es para ti y aquel para él. 

 Aun así, no pasa nada. 

 Solo sé que no sé nada. 

 Solo quiero que me digas si sí o si no. 

 Usted dice que no sé la leccion, pero sí me la sé. 

S7. Complete con s/x as oracións seguintes: 

 É moi estraño, parece obra de extraterrestres. 

 A tarde foi espléndida e a comida, exquisita. 

 Teño dificultade con ese idioma estranxeiro; o meu léxico é moi escaso. 

 Recolle o espremedor e estende o mantel. 

S8. Escriba x o s donde corresponda: 

Extraer, esófago, estrato, exprimir, excomulgar, expectorar, espléndido, estraperlo, explicación, xenófobo, 

excremento, asfixia. 

S9. Coloque el punto y coma en los enunciados siguientes: 

 Se encontraron el alcalde de la ciudad, Manuel López; el presidente de la Cámara de Comercio, Julián  

Domínguez y el vicepresidente del equipo de fútbol local, Luís Rodríguez. 

 El alumnado de 1º y 2º de ESO pertenece al Primer Ciclo; el de 3º y 4º, al Segundo Ciclo. 

 Nosotros compraremos las flores y bombones; comprad, vosotros, lo que os parezca adecuado. 

 En el verano iremos a Madrid; en invierno, a Tenerife. 

S10. Explique la aparición de los puntos suspensivos: 

 Del gobierno… mejor no hablar. (Deja una secuencia en suspenso). 

 En la cesta de la compra no deben faltar legumbres, frutas, yogures … (Alternativa a etcétera en las 

enumeraciones). 

 En realidad… no puedo responderle. (Marca duda). 

 Mira… vuelve dentro de un ratito cuando no esté tan enfadada. (Deja una frase en suspenso para evitar decir 

algo inapropiado). 

 Todo lo que aquel hombre compró: calcetines, pantalones, camisas... (Alternativa a etcétera en las 

enumeraciones). 
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S11. A partir del texto propuesto realice las siguientes actividades: formatee el texto 

de acuerdo con las convenciones establecidas; coloque los puntos y aparte y 

cambios de párrafo que considere necesarios; revise la ortografía y gramática: 

Reg Spiers, ex campeón de lanzamiento de jabalina, se fue a Inglaterra en abril desde Adelaida (Australia), donde 

reside habitualmente, con la esperanza de reivindicar su título y seleccionarse para la olimpiada de Tokio. 

Dado que no lo consiguió y, como se había gastado todos sus ahorros, se colocó en una firma aérea en Londres 

para ganarse la vida. A mediados de octubre quiso volver a su país, pero no tenía dinero para el billete. Se le 

ocurrió enviarse a sí mismo como mercancía a portes debidos. Se hizo una jaula de plástico y acudió a las 

oficinas de la BOAC a consignar el envío a Perth. Una vez formalizadas las diligencias necesarias, en la fecha 

indicada unos amigos lo sacaron de la jaula y la entregaron en el aeropuerto de Adelaida.  

https://view.officeapps.live.com/op/view.aspx?src=http%3A%2F%2Fwww.fao.org%2Ffileadmin%2Fuser_upload%2F
Employment%2Fdocs%2Fetor_samplspa.doc 

S12. Nas seguintes oracións substitúa os elementos subliñados por pronomes 

persoais átonos. Realice as contraccións precisas: 

 Hoxe preparéillela. 
 Coloqueinos no andel. 
 Non quero contarllo/ non llo quero contar. 
 Gastámolos este verán. 
 Tiven que contarllo/ tiven que llo contar/ tívenllo que contar. 
 Regaloumos. 
 Mercóullelos. 
 Conteicha. 
 Enviéivolo. 
 Debes explicárllelas/ débesllelas explicar. 
 Anxo mandoulles un regalo. 

S13. Localice en el siguiente texto los pronombres personales tónicos y átonos y 

clasifíquelos en la siguiente tabla: 

—  Me dejas que descorra la cortina?  

 Siempre estaba sentado de la misma manera: su espalda contra lo oscuro de la pared del fondo; su cara 

contra la puerta, hacia la luz. El mostrador corría a su izquierda, paralelo a su mirada. Colocaba la silla de 

lado, de modo que el respaldo de ésta le sostribase el brazo derecho, mientras ponía el izquierdo sobre el 

mostrador. Así que se encajaba como en una hornacina, parapetando su cuerpo por tres lados; y por el cuarto 

quería tener luz. Por el frente quería tener abierto el camino de la cara y no soportaba que la cortina le 

cortase la vista hacia afuera de la puerta. 

 — ¿Me dejas que descorra la cortina? 

— El ventero asentía con la cabeza. Era un lienzo pesado, de tela de costales. 

Pronto le conocieron la manía y en cuanto se hubo sentado una mañana, como siempre, en su rincón, fue el 

mismo ventero quien apartó la cortina, sin que él se lo hubiese pedido. Lo hizo ceremonioso, con un gesto 

alusivo, y el otro se ofendió [...] 

 Tónicos: él 
 Átonos: me, le, se, lo 

https://view.officeapps.live.com/op/view.aspx?src=http%3A%2F%2Fwww.fao.org%2Ffileadmin%2Fuser_upload%2FEmployment%2Fdocs%2Fetor_samplspa.doc
https://view.officeapps.live.com/op/view.aspx?src=http%3A%2F%2Fwww.fao.org%2Ffileadmin%2Fuser_upload%2FEmployment%2Fdocs%2Fetor_samplspa.doc
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S14. Conxugue os verbos da táboa na 3ª persoa de plural nos tempos que se lle 

indican: 

 Pretérito Pretérito 
Pluscuamperfecto Condicional Presente 

Indicativo 
Pretérito do 
Subxuntivo 

Traballar traballaron traballaran traballarían traballan traballasen 

Mover moveron moveran moverían moven movesen 

Partir partiron partiran partirían parten partisen 

Servir serviron serviran servirían serven servisen 

Durmir durmiron durmiran durmirían dormen durmisen 

S15. Lea el texto. Subraye las formas verbales y diga a qué tiempo, modo, número y 

persona corresponden: 

Tenía, podía, escurría, procuraba, respetaba: primera persona de singular, pretérito imperfecto de indicativo. 

Era, toleraba, enfurecía, ocurría, necesitaba: tercera persona de singular, pretérito imperfecto de indicativo. 

Tenía (en la secuencia “la cuenta que me tenía”): tercera persona de singular, pretérito imperfecto de indicativo. 

Contradijese: tercera persona de singular, pretérito imperfecto de subjuntivo. 

Tropezar: infinitivo. 

S16. Substitúa os adverbios e locucións sinalados por outros cun significado similar: 

Agora = arestora A diario: a cotío, decote Axiña = decontado, pronto, deseguida Sempre = decote. 

S17. Complete cunha preposición axeitada. Posible resposta (hai otras alternativas):  

Agás tía Minia; de alta velocidade; dende as oito ata as nove; ata/deica mañá!; segundo o manual. 

S18. Escriba, en el lugar que les corresponda de este texto, estos adverbios de lugar 

y de tiempo: posteriormente, ahora, allí, pronto: 

La Barceloneta era un barrio de pescadores que había surgido durante el siglo XVIII fuera de las murallas de 

Barcelona. [Posteriormente] había quedado integrado en la ciudad y sometido a un proceso acelerado de 

industrialización. En la Barceloneta estaban [ahora] los grandes astilleros. Paseando por [allí] Onofre Bouvila 

encontró un grupo de mujeres campechanas y rechonchas que seleccionaban pescado entre risotadas. Alentado 

por estas muestras de buen talante se dirigió a ellas para recabar información. Quizá estas mujeres sepan 

decirme donde puedo encontrar trabajo, pensó. [Pronto] se percató de que el buen humor aparente de aquellas 

mujeres se debía en realidad a un trastorno nervioso que les hacía reír descompasadamente, sin motivo ni 

control. 
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S19. Localice y clasifique las conjunciones de las siguientes oraciones: 

 Cuando le pareció que tenía suficientes, volvió a casa. Cuando (temporal). 
 Si la reparación era demasiado complicada, debería comprar un nuevo generador. Si (condicional). 
 Se sentó, malhumorado, en un taburete junto al vertedero y sacó un cuchillo: Y (copulativa). 
 Retiró los viejos porque ya habían perdido casi todo el olor. Porque (causal). 

S20. Identifique el sujeto en las siguientes oraciones: 

 ¿Te gusta la nueva novela de Manuel Rivas? 
 A ellos no les importa eso. 
 Todavía no ha llegado nadie. 
 El humo salía por las chimeneas. 
 A las cinco se levantó nuestro invitado. 
 Deberíais cambiar vuestros hábitos diarios. Sujeto elíptico: vosotros. 
 Los gobernantes deben ser conscientes de las necesidades de los ciudadanos. 
 No fueron publicadas hasta después de su muerte sus obras completas. 
 ¿Podría indicarme su nueva dirección? Sujeto elíptico: usted. 

S21. Indique cuáles de las siguientes oraciones son impersonales. Si no lo son, 

localice el sujeto: 

 Vuelvan ustedes mañana. 
 Ha nevado durante toda la noche. Impersonal. 
 Hay un profesional interesado en la oferta. Impersonal. 
 Hace muchos años que no te veo. Impersonal. 
 Soplan nuevos vientos en la sociedad. 
 Habían ido con sus amigos. Sujeto elíptico: ellos/ellas/ustedes. 

S22. Escriba antónimos de estas palabras: amor, frío, hablar, grande:  

Odio, calor, callar, pequeño. 

S23. Indique si los siguientes pares de palabras son homófonos y/o homógrafos: 

gato (animal)/gato (herramienta): homófonos y homógrafos. 

ola/hola: homófonos. 

deje (de dejar)/deje (acento): homófonos y homógrafos. 

sabia/savia: homófonos. 

S24. Relacione cada palabra con su sinónimo: 

Anillo- sortija; juntar- unir; reformar- modificar; ampliar- agrandar; someter- subordinar; pared- muro; señalar- 

marcar; monarca- rey; calabozo- prisión; lleno- completo; coche- auto; dama- señora; bonito- precioso. 
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S25. Redacte as seguintes oracións utilizando os mecanismos de cohesión 

analizados para evitar as repeticións innecesarias: 

 Despois de chegar ao apartamento, pasou polo baño, subiu ao faiado e púxose a ver a película. 

 Os seres humanos levan facendo a guerra desde sempre, por iso se di que a especie á que pertencen é 
propensa á violencia. 

 Brais chegou, pero ninguén o viu. 

 Chegaron a Compostela e alí quedaron. 

 Nacen en 1968, un ano clave na historia do seu país. 
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5.2 Solucións das actividades complementarias 

5.2.1 Actividades en lingua galega 

S26. Acentúe o seguinte texto: 

O barrio compostelán de Galeras acollerá este venres un acto de recoñecemento ás lavandeiras, unha homenaxe 

enmarcada dentro das actividades programadas pola Concellaría de Igualdade para a celebración do Día 

Internacional das Mulleres en resposta a unha petición da Plataforma de Galeras. Ás 12.30 horas colocarase no 

Parque de Galeras un panel informativo nun dos lugares que eran tradicionalmente empregados para lavar e 

clarear a roupa, onde mesmo se construíu un lavadoiro a finais do século XIX, hoxe desaparecido. Xusto antes do 

acto a historiadora e veciña do barrio Encarna Otero ofrecerá unha charla no CEIP Raíña Fabiola sobre o 

significado dos lavadoiros como espazos de traballo e relación social das mulleres. 

“Homenaxe ás lavandeiras: Os espazos de traballo das mulleres eran espazos de liberdade" en Praza Pública 
(16.03.2017) 

S27. Localice as formas verbais conxugadas e indique tempo e modo. Por que se 

repite o mesmo tempo verbal?: 

Vou, fago, está, realizo, estou, é, comezan, tes, temos, son, hai, coñezo, podemos, vas = presente de indicativo. 

Trátase dunha entrevista, na que se nos presentan valoracións de Xurxo Mariño ou verdades atemporais; daquela 

é normal que o único tempo sexa o presente de indicativo. 

S28. Localice os adverbios e locucións adverbiais presentes nas seguintes oracións e 

clasifíqueos: 

 Esa lámpada dá pouca luz; ás veces, á tardiña, xa parece que é noite.  
 Vai de vagar, que Pontevedra está preto e, se corres demasiado, quizais non chegues nunca.  
 Antonte contaba o avó como antano sempre había un pillabán que mataba a luz do candil para andar ás  

apalpadelas.  
 Fuches antes alí?  
 Están fóra. Non as deixei dentro porque ía moita calor. 
 Vou para ningures 

Tempo 
ás veces 
á tardiña 

xa 
nunca 

antonte 
antano 
sempre 
antes 

Modo 
de vagar 

ás apalpadelas 

Lugar 
preto 

alí 
fóra 

dentro 
ningures 

Cantidade 
demasiado 

Dúbida 
quizais 

Negación 
Non 

S29. Sinale e clasifique as conxuncións: 

Nin = copulativa; pero = adversativa; sempre que = condicional; a fin de = final; por moito que = concesiva; ou = 
disxuntiva; polo tanto = final 
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S30. Escriba unha oración coas palabras seguintes: antano, xacando, decote, ao 

chou, de balde, velaí, xalundes, abofé, consonte, deica, malia, perante. 

Resposta libre. Antes de escribir as oracións consulte os significados no 

seguinte enlace:  

http://academia.gal/dicionario 

S31. Coloque correctamente o pronome persoal átono nas seguintes oracións. De 

haber máis dunha posibilidade, fágao constar: 

 Pode dicir que é verdade (se): Pódese dicir/ pode dicirse. 
 Para que colla sabor, cómpre esmagar mellor (o): Cómpre esmagalo.  
 Ía compoñendo unha triste canción (lle); Íalle compoñendo/ ía compoñéndolle.  
 Quizais digan a verdade (che): Quizais che digan. 
 Quero que penses mellor (o): Quero que o penses mellor.  
 Cómpre que digas a verdade (nos): Cómpre que nos digas. 
 Podes dicir que hora é? (me): Podes dicirme/ pódesme dicir.  
 Por non faceres, sufriches moito (o): Por non o faceres.  
 Xamais perdoarei o que dixeches (che): Xamais che perdoarei. 
 Nunca impedirás que desenvolva as miñas capacidades (me): Nunca me impedirás. 

S32. Nas seguintes oracións substitúa os elementos subliñados por pronomes 

persoais da serie tónica: 

 Nós fomos ao cine. 
 Fun con el ao médico…  
 Con elas non vas ter problema… 
  Eles estiveron esperando por el…  
 Faime caso, con eles no medio… 
 De aí que el quedara todo sorprendido cando eles apareceron. 

S33. No texto seguinte substitúa as palabras subliñadas por sinónimos: 

Cambiar=mudar; casa= vivenda; disparate= extravagancia; aturaba= soportaba; sombrío= escuro; xuntarmos= 
reunirmos; comezamos= empezamos; rebumbio= barullo; canso= esgotado; sufrimento= dor; molesto= enfadado; 
escolleu= elixiu; fermosas= bonitas; considero= penso; pena= mágoa. 

S34. Clasifique os verbos que se ofrecen de seguido nos campos semánticos: 

amizade/ inimizade: 

AMIZADE INIMIZADE 

Confraternizar, conxeniar, intimar Aborrecer, repugnar, abominar, detestar 

S35. Acuda ao enlace que se proporciona de seguido no que atopará un texto 

traducido do castelán ao galego por diferentes tradutores. Observe as 

diferenzas existentes entre as versións e os comentarios dos autores da páxina 

web nos que explican os erros que deben ser corrixidos manualmente. Revise 

os textos e comentarios que aparecen no enlace proposto. 

http://academia.gal/dicionario
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5.2.2 Actividades en lengua castellana 

S36. Acentúe el siguiente texto: 

Nada es casual y el primer revés importante en esta nueva aventura al frente del Manchester City le llegó a Pep 

Guardiola en el Principado de Mónaco, a pocos kilómetros del lugar exacto en el que hace unos años perdía la 

vida otra de las figuras más envidiadas de la realeza: Grace Kelly. La leyenda negra de aquella tragedia asegura 

que era su hija menor, Estefanía, la encargada de pilotar el coqueto automóvil en el momento del fatal accidente, 

una temeridad propia de una madre desenfadada y complaciente tan solo comparable a la alineación simultánea 

de John Stones, Bacary Sagna y Gäel Clichy en un partido como el de anoche. En defensa del técnico catalán, 

todo hay que decirlo, se puede esgrimir que tampoco dispone de alternativas más garantistas que la dispuesta 

ayer pero en el caso de la protagonista de La ventana indiscreta cuesta no achacar su terrible desgracia a un 

exceso de confianza y cierta falta de perspectiva.  

CABELEIRA, R. “Guardiola, el tropiezo del rey” en El País (16.03.2017). 

S37. Complete las series siguientes con las grafías que se indican: 

R/RR LL/Y 

 Bancarrota 
 Rabiar 
 Matarratas 
 Petirrojo 
 Relieve 
 Retrovisor 
 Vicerrector 
 Acorralar 
 Recobrar 
 Arruga 
 Barca 
 Sonreír 

 Vajilla 
 Caballo 
 Jersey 
 Galleta 
 Encasillar 
 Ballena 
 Cuyo 
 Payaso 
 Alcayata 
 Astilla 
 Atalaya 
 Apoyar 

S38. Complete las siguientes oraciones con la palabra correcta: allá, haya, halla: 

 Ella no halla el camino. 

 Allá se sentía muy mal. 

 Espero que no haya olvidado lo prometido. 

 Fui al bosque a talar un haya. 

S39. Escriba g/j según corresponda: 

Jamón, jilguero, geógrafo, ingeniero, ingenio, jeringuilla, nonagenario, heterogéneo, trajimos, dijeron, traje, 

angélico, crujiente, ilegible, sujetaban. 
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S40. Localice en el siguiente texto los pronombres personales tónicos y átonos y 

clasifíquelos. Indique también el tiempo, modo, número y persona de las formas 

verbales subrayadas: 

Hemos conseguido para vosotros mantas, comida, material escolar y juguetes para los niños, lo encontraréis 

todo en la habitación. Hay un servicio de voluntarios que los lleva al colegio por las mañanas, luego os digo 

dónde está para que apuntéis a los vuestros, si queréis me encargo yo de ellos… Y dentro de un rato, cuando os 

instaléis, irá a veros un abogado para tomar vuestros datos, a ver lo que podemos hacer con el tema de la 

hipoteca. 

Vosotros = tónico, lo = átono, los = átono, os = átono, me = átono, yo = tónico, ellos = tónico. 

Hemos conseguido = pretérito perfecto compuesto; encontraréis = futuro imperfecto; lleva = presente indicativo; irá 
= futuro indicativo; podemos = presente indicativo. 

S41. Diga el tiempo, modo y conjugación verbal a la que pertenecen los verbos de 

este fragmento de texto: 

Son = presente, indicativo, segunda conjugación; guardo = presente, indicativo, primera conjugación; llamaba = 

pretérito imperfecto, indicativo, primera conjugación; era = pretérito imperfecto, indicativo, segunda conjugación; 

tenía = pretérito imperfecto, indicativa, segunda conjugación; echaba = pretérito imperfecto, indicativo, primera 

conjugación. 

S42. Indique en las siguientes oraciones el sujeto. En el caso de que esté elíptico o 

que no exista hágalo constar: 

 Han llegado muy tarde los hombres que tú conoces. 

 Hace mucho tiempo que no te veo (impersonal). 

 Tus primos se marchan mañana a Alicante. 

 Nos han propuesto que encabecemos la candidatura (sujeto elíptico: ellos/ellas/ustedes). 

 Siempre les ha gustado mucho salir con sus amigos. 

S43. Localice, de entre las siguientes palabras, las que pertenecen al campo 

semántico “oficios”: carpintero, tornero, linotipista, caserío, colibrí, maestro, 

herramienta, médico, informático, universidad, justicia, jueza, alimentación, 

cajera, reponedor, automóvil, conductora. 

Carpintero, tornero, linotipista, maestro, médico, informático, jueza, cajera, reponedor, conductora. 

S44. Localice los valores connotativos de las palabras presentes en las siguientes 

oraciones. 

Cima = situación de mayor importancia. 
Leonera =lugar desordenado. 
Trago = situación desagradable. 
Buitres = mala persona que se beneficia de la desgracia ajena. 
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S45. Traduzca el siguiente texto de castellano a gallego y revíselo eliminando las 

incorrecciones que aparezcan. A continuación reproducimos el texto tal y como 

nos lo ofrecería un traductor ortográfico: 

A Volta 2017 foi a carreira que enfrontaba por primeira vez no ano a Froome e a Contador, que gañou Valverde 
e na que se terminou falando de Marc Adoitar, o mozo que cega. 

De Froome dirase que, na súa primeira carreira europea do ano, mantivo o tipo ata o sexto día, cando, tras un 
despiste colectivo do seu equipo e del mesmo como o que lle custou a Volta en Formigal ante Nairo, quedouse 
fóra de xogo e perdeu case media hora. De Contador volverán repetirse os eloxios ao seu pundonor e espírito 
de loita irreductible e destacarase que o da Volta foi o seu terceiro segundo posto nas tres carreiras por etapas 
que disputou en 2017 logo de Andalucía, onde tamén lle derrotou Valverde, e de Parídela-Niza. De Valverde, 
que gañou tres das sete etapas, incluída a última, o domingo, en Montjuïc, e xa leva 104 triunfos na súa 
carreira, falouse todos os días e elogiosamente. O seu frescura traizoa os case 37 anos que ten, a súa forma de 
gañar, a súa aparente facilidade, é a dos seus anos novos tamén, a que lle fixo ser bautizado como o Imbatido. 
A única novidade na súa vida é que se ha ir a vivir e a adestrarse en Andorra. 

Aparecen subrayados los errores que figuran en la traducción. El traductor no reconoce el nombre propio Marc 
Soler y ofrece una traducción al gallego. La traducción “cegar” para el castellano ”deslumbrar” no es adecuada 
(serían recomendables otras formas como “impresiona” “fascina”…). El verbo “quedar” en el contexto del texto 
debe ser usado sin pronombre; la palabra “Irreductible”  simplifica el grupo consonántico en gallego por lo que la 
forma correcta es “irredutible". El verbo “derrotar” debe ser construido con un pronombre de complemento 
directo (onde tamén o derrotou). El traductor no reconoce la secuencia castellana “y de la París-Niza” cuya 
versión gallega sería “e da París-Niza). “Elogiosamente” debe ser cambiado a “eloxiosamente”; modificando al 
sustantivo “anos” es más recomendable usar “anos mozos”. Finalmente, no reconoce “se ha ido a vivir y a 
entrenarse” (la traducción sería “foi vivir e adestrar”.  

Como puede observar, en algunos casos se trata de errores ortográficos o léxicos, pero en otros incluso se 
pierde completamente el sentido del texto. Por ello, la revisión personal es imprescindible. 
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6.  Anexo. Sistema verbal 
6.1 O sistema verbal en lingua galega 

I Conxugación 
andar 

II Conxugación 
varrer 

III Conxugación 
partir 

INDICATIVO 
PRESENTE 

ando  varro parto 

andas varres partes 

anda varre parte 

andamos varremos partimos 

andades varredes partides 

andan varren parten 

PRETÉRITO IMPERFECTO 

andaba varría partía 

andabas varrías partías 

andaba varría partía 

andabamos varriamos partiamos 

andabades varriades partiades 

andaban varrían partían 

PRETÉRITO PERFECTO 

andei varrín partín 

andaches varriches partiches 

andou varreu partiu 

andamos varremos partimos 

andastes varrestes partistes 

andaron varreron partiron 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 

andara varrera partira 

andaras varreras partiras 

andara varrera partira 

andaramos varreramos partiramos 

andarades varrerades partirades 

andaran varreran partiran 

FUTURO 

andarei 
andarás 
andará 
andaremos 
andaredes 
andarán 

varrerei 
varrerás 
varrerá 
varreremos 
varreredes 
varrerán 

partirei 
partirás 
partirá 
partiremos 
partiredes 
partirán 
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CONDICIONAL 

andaría varrería partiría 

andarías varrerías partirías 

andaría varrería partiría 

andariamos varreriamos partiriamos 

andariades varreriades partiriades 

andarían varrerían partirían 

SUBXUNTIVO 
PRESENTE 

ande varra parta 

andes varras partas 

ande varra parta 

andemos varramos partamos 

andedes varrades partades 

anden varran partan 

PRETÉRITO 

andase varrese partise 

andases varreses partises 

andase varrese partise 

andásemos varrésemos partísemos 

andásedes varrésedes partísedes 

andasen varresen partisen 

FUTURO 

andar varrer partir 

andares varreres partires 

andar varrer partir 

andarmos varrermos partirmos 

andardes varrerdes partirdes 

andaren varreren partiren 

IMPERATIVO 

anda varre parte 

andade varrede partide 

 
FORMAS INFINITAS 

infinitivo xerundio participio 

andar 
varrer 
partir 

andando 
varrendo 
partindo 

andado 
varrido 
partido 
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6.2 El sistema verbal en lengua castellana 

VERBO MODELO PRIMERA CONJUGACIÓN 

INDICATIVO. TIEMPOS SIMPLES 

PRESENTE PRETÉRITO 
IMPERFECTO 

PRETÉRITO PERFECTO 
SIMPLE 

FUTURO 
IMPERFECTO 

CONDICIONAL 
IMPERFECTO 

amo 
amas 
ama 
amamos 
amáis 
aman 

amaba 
amabas 
amaba 
amábamos 
amabais 
amaban 

amé 
amaste 
amó 
amamos 
amasteis 
amaron 

amaré 
amarás 
amará 
amaremos 
amaréis 
amarán 

amaría 
amarías 
amaría 
amaríamos 
amaríais 
amarían 

INDICATIVO. TIEMPOS COMPUESTOS 

PRETÉRITO PERFECTO 
COMPUESTO 

PRETÉRITO 
PLUSCUAMPERFECTO FUTURO PERFECTO CONDICIONAL 

PERFECTO 

he amado 
has amado 
ha amado 
hemos amado 
habéis amado 
han amado 

había amado 
habías amado 
había amado 
habíamos amado 
habíais amado 
habían amado 

habré amado 
habrás amado 
habrá amado 
habremos amado 
habréis amado 
habrán amado 

habría amado 
habrías amado 
habría amado 
habríamos amado 
habríais amado 
habrían amado 

SUBJUNTIVO. TIEMPOS SIMPLES 

PRESENTE PRETÉRITO IMPERFECTO 

ame 
ames 
ame 
amemos 
améis 
amen 

amara o amase 
amaras o amases 
amara o amase 
amáramos o amásemos 
amarais o amaseis 
amaran o amasen 

SUBJUNTIVO. TIEMPOS COMPUESTOS 
PRETÉRITO PERFECTO PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 

haya amado 
hayas amado 
haya amado 
hayamos amado 
hayáis amado 
hayan amado 

hubiera o hubiese amado 
hubieras o hubieses amado 
hubiera o hubiese amado 
hubiéramos o hubiésemos amado 
hubierais o hubieseis amado 
hubieran o hubiesen amado 

IMPERATIVO 
ama, amad 

VERBO MODELO SEGUNDA CONJUGACIÓN 
INDICATIVO. TIEMPOS SIMPLES 

PRESENTE PRETÉRITO 
IMPERFECTO 

PRETÉRITO PERFECTO 
SIMPLE 

FUTURO 
IMPERFECTO 

CONDICIONAL 
IMPERFECTO 

temo 
temes  
teme 
tememos 
teméis 
temen 

temía 
temías 
temía 
temíamos 
temíais 
temían 

temí 
temiste 
temió 
temimos 
temisteis 
temieron 

temeré 
temerás 
temerá 
temeremos 
temeréis 
temerán 

temería 
temerías 
temería 
temeríamos 
temeríais 
temerían 



 

Páxina 69 de 73 
 

INDICATIVO. TIEMPOS COMPUESTOS 
PRETÉRITO  PERFECTO 

COMPUESTO 
PRETÉRITO 

PLUSCUAMPERFECTO FUTURO PERFECTO CONDICIONAL 
PERFECTO 

he temido 
has temido 
ha temido 
hemos temido 
habéis temido 
han temido 

había temido 
habías temido 
había temido 
habíamos temido 
habíais temido 
habían temido 

habré temido 
habrás temido 
habrá temido 
habremos temido 
habréis temido 
habrán temido 

habría temido 
habrías temido 
habría temido 
habríamos temido 
habríais temido 
habrían temido 

SUBJUNTIVO. TIEMPOS SIMPLES 
PRESENTE PRETÉRITO IMPERFECTO 

tema 
temas 
tema 
temamos 
temáis 
teman 

temiera o temiese 
temieras o temieses 
temiera o temiese 
temiéramos o temiésemos 
temierais o temieseis 
temieran o temiesen 

SUBJUNTIVO. TIEMPOS COMPUESTOS 
PRETÉRITO PERFECTO PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 

haya temido 
hayas temido 
haya temido 
hayamos temido 
hayáis temido 
hayan temido 

hubiera o hubiese temido 
hubieras o hubieses temido 
hubiera o hubiese temido 
hubiéramos o hubiésemos temido 
hubierais o hubieseis temido 
hubieran o hubiesen temido 

IMPERATIVO 
Teme, temed 

VERBO MODELO TERCERA CONJUGACIÓN 
INDICATIVO. TIEMPOS SIMPLES 

PRESENTE PRETÉRITO 
IMPERFECTO 

PRETÉRITO PERFECTO 
SIMPLE 

FUTURO 
IMPERFECTO 

CONDICIONAL 
IMPERFECTO 

parto 
partes  
parte 
partimos 
partís 
parten 

partía 
partías 
partía 
partíamos 
partíais 
partían 

partí 
partiste 
partió 
partimos 
partisteis 
partieron 

partiré 
partirás 
partirá 
partiremos 
partiréis 
partirán 

partiría 
partirías 
partiría 
partiríamos 
partiríais 
partirían 

INDICATIVO. TIEMPOS COMPUESTOS 
PRETÉRITO PERFECTO 

COMPUESTO PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO FUTURO PERFECTO CONDICIONAL 
PERFECTO 

he partido 
has partido 
ha partido 
hemos partido 
habéis partido 
han partido 

había partido 
habías partido 
había partido 
habíamos partido 
habíais partido 
habían partido 

habré partido 
habrás partido 
habrá partido 
habremos partido 
habréis partido 
habrán partido 

habría partido 
habrías partido 
habría partido 
habríamos partido 
habríais partido 
habrían partido 

SUBJUNTIVO. TIEMPOS SIMPLES 
PRESENTE PRETÉRITO IMPERFECTO 

parta 
partas 
parta 
partamos 
partáis 
partan 

partiera o partiese 
partieras o partieses 
partiera o partiese 
partiéramos o partiésemos 
partierais o partieseis 
partieran o partiesen 
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SUBJUNTIVO. TIEMPOS COMPUESTOS 
PRETÉRITO PERFECTO PRET. PLUSCUAMPERFECTO 

haya partido 
hayas partido 
haya partido 
hayamos partido 
hayáis partido 
hayan partido 

hubiera o hubiese partido 
hubieras o hubieses partido 
hubiera o hubiese partido 
hubiéramos o hubiésemos partido 
hubierais o hubieseis partido 
hubieran o hubiesen partido 

IMPERATIVO 
parte, partid 

FORMAS INFINITAS 
INFINITIVO GERUNDIO PARTICIPIO 

SIMPLE COMPUESTO SIMPLE COMPUESTO 

amado 
temido 
partido 

amar 
temer 
partir 

haber amado 
haber temido 
haber partido 

amando 
temiendo 
partiendo 

habiendo amado 
habiendo temido 
habiendo partido 
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Outros recursos 

 http://www.ogalego.eu 
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 http://www.cervantes.es/lengua_y_ensenanza/publicaciones_espanol/informacion.htm 
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8. Anexo. Licenza de recursos 
Licenzas de recursos utilizadas nesta unidade didáctica 

RECURSO  DATOS DO RECURSO  RECURSO  DATOS DO RECURSO  

 
 RECURSO 1 

 Autoría: 
 Licenza:CC-BY-NC-SA 
 Procedencia: 

http://www.ingenierogeek.com/
2013/08/errores-ortograficos-
comunes-evitar-mala-
ortografia.html 

 

 
RECURSO 2 

 Autoría:Ángeles Fernández 
 Licenza:CC-BY-NC-SA. 
 Procedencia: 

http://controlalalengua.blogspot.
com.es/2016/08/la-importancia-
de-los-signos-de.html 

  

 
 

RECURSO 3 

 Autoría: 
 Licenza: CC BY-NC-SA 3.0 
 Procedencia: 

https://www.edu.xunta.es/espa
zoAbalar/sites/espazoAbalar/fil
es/datos/1390395784/contido/
25_ortogal_corrector_ortogrfic
o.html 

 
 

RECURSO 4 

 Autoría: El Mexicano - Trabajo 
propio, 
https://commons.wikimedia.org/
w/index.php?curid=18995743 

 Licenza: CC BY-SA 3.0 
 Procedencia: 

https://es.wikipedia.org/wiki/Verb
o 

 

 
 
 

 

 
 
 

RECURSO 5 

 Autoría:Alejandro Aguilar Bravo 
 Licenza: CC BY-NC-ND 4.0 
 Procedencia: 

http://poeliteraria.blogspot.com
.es/2017/01/infografias-el-
sujeto.html 

 

 
RECURSO 6  

 Autoría: Pilar Ponte Patiño 
 Licenza: CC BY-NC-SA 
 Procedencia: 

http://aprofa.blogspot.com.es/se
arch/label/infograf%C3%ADas 

 

 
RECURSO 7 

 Autoría: Marian Calvo 
 Licenza:CC-BY-NC-ND 
 Procedencia: 

https://sites.google.com/site/ha
utatzenlcastellana/textos 
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	– Las palabras que terminan en -aje, -eje. Ejemplos: coraje, garaje, hereje y equipaje.
	– Las palabras que empiezan aje-, eje-. Ejemplos: ajetreo, ajedrez, ejemplo...
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	– Nos relatos literarios, úsase o guión nos diálogos para introducir cada unha das intervencións dos personaxes, e tamén para separar dentro delas as aclaracións que fai a voz narradora.
	2.1.3 El procesador de textos. Correctores ortográficos. Traductores

	– Nosoutros, os habitantes de Lugo, estamos moi orgullosos da nosa cidade.
	– Le dije la verdad / Se la dije.
	– O modo indicativo presenta as accións como reais: chove, viaxamos, chegaron...
	– O modo subxuntivo presenta as accións como posibles, desexables, dubidosas: quizais mañá chova (probabilidade, dúbida); gustaríame que viaxásemos no verán (desexo)...
	– O modo imperativo: expresa unha orde ou mandato que se lle impón ao interlocutor. Só ten formas de segunda persoa. Exemplos: cala (un único receptor/a); calade (varios/as receptores/as).
	– No modo indicativo: presente, pretérito imperfecto, pretérito perfecto, pretérito pluscuamperfecto, futuro e condicional.
	– No modo subxuntivo: presente, pretérito e futuro. O futuro de subxuntivo só está presente na lingua actual en expresións fixadas, por exemplo, sexa como for.
	– Os verbos rematados en –ir que teñen e como última vogal do lexema forman o presente de indicativo de dous xeitos:
	– Os verbos rematados en –ir que teñen u como última vogal do lexema forman o presente de indicativo de dous xeitos:
	– Nos verbos rematados en –aer, –oer, –aír e –oír aparece un i na primeira persoa de singular do presente de indicativo e mais en todo o presente de subxuntivo; ademais levan diérese na primeira e segunda persoa do plural do pretérito imperfecto de in...
	– Me gusta la tortilla de patatas/ la tortilla de patatas me gusta (el sujeto de la oración aparece subrayado).
	– Inés comprou un vestido para a festa. Estaba convencida de que sería o vestido máis bonito de todos (repetición directa da mesma palabra).
	– Aquela rosa branca, que ten Eva na man, é preciosa. Facía tempo que non vía unha flor tan rechamante. (“flor” é un hiperónimo de “rosa branca”).
	– Hoxe estudarei Matemáticas, que é a miña materia preferida (“materia” actúa como hiperónimo de “Matemáticas”).
	– Este neno é moi educado, pero ese que está alí é unha boa peza.
	– Onte o meu pai librouse do accidente, pero o teu tivo feridas graves.
	– Dixo que tiña moitos cartos, pero eu non o creo.
	– Isto é o que digo: non permito máis interrupcións.
	– Ese profesor é o mellor de todo o centro (entre as dúas palabras subliñadas omitimos o substantivo “profesor”).
	– María toca o piano e Brais, o violín (entre as dúas palabras subliñadas omitimos a forma verbal “toca”, porque podemos recuperala do contexto).
	8.  Anexo. Licenza de recursos

